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 Currently, most tourists use the internet to retrieve information for supporting 

their decision in selecting the tourist places that conform to their preferences.  The 

most common method is the decision based on reviews of experienced tourists. 

However, tourists must read enormous reviews in order to select their preferred tourist 

places.  In this thesis, we studied and analyzed the process of an automatic knowledge 

extraction for applying in a design and development of an automatic knowledge 

extraction system from online customer reviews. 

 In this study, we focused on semantic analysis from hotel reviews using the 

existing techniques, such as ontology as the knowledge base for knowledge extraction 

and storing and parser to solve the semantic analysis problem.  In addition, we 

proposed the calculation approach for a user satisfaction level in order to provide the 

maximize accuracy of results.  In the extracted knowledge display, this system 

illustrates the relationship of data in forms of hierarchy diagram, the number of 

comments and the user satisfaction level of each review thoroughly. 

 The experimental results indicated that the proposed system achieved with 

90.15% of accuracy, 100% of precision, 75.12% of recall and 0.29 review points that 

are different from the point specified by user.  However, e-business operators can 



ค 

apply this system to collect and analyze the customer data and use these data to 

develop their product or service for satisfying the needs of customers as much as 

possible.  In addition, this system will help customer to use these extracted knowledge 

 to conveniently and quickly make a decision. 
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บทท่ี 1 
บทนํา 

 
1.1 ความสําคัญและที่มาของปญหาการวิจัย 

ในปจจุบัน การพัฒนาทางดานเทคโนโลยีสารสนเทศและการส่ือสารมีความเจริญกาวหนา
เปนอยางมาก ซ่ึงเปนผลทําใหเกิดกิจกรรมทางเศรษฐกิจและสังคมตลอดจนการเปล่ียนแปลงอยาง
กวางขวาง ท้ังภายในประเทศและระดับนานาชาต ิจากการพัฒนาของเทคโนโลยีสารสนเทศและการ
ส่ือสารดังกลาว สงผลใหอินเทอรเน็ตไดเขามามีบทบาทในชีวิตประจําวันของผูคนมากยิ่งขึ้น โดยท่ัว
โลกมีผูใชงานอินเทอรเน็ตสูงถึงประมาณ 1,800 ลานคน (คิดเปนรอยละ 26.6 ของประชากรท้ังโลก) 
ในขณะท่ีประเทศไทยก็มีผูใชงานอินเทอรเน็ตถึงประมาณ 16.1 ลานคน (Miniwatts, www, 2009: 1) 
จากจํานวนการใชงานอินเทอรเน็ตท่ีสูงมากดังกลาว ไดสงผลใหการดําเนินกิจกรรมทางธุรกิจแบบ
ดั้งเดิมเปล่ียนรูปแบบไปเปนธุรกิจอิเล็กทรอนิกส (E-business) มากขึ้น 

ธุรกิจอิเล็กทรอนิกส เปนการทําธุรกรรมผานส่ืออิเล็กทรอนิกสในทุกชองทาง เชน การซ้ือ
ขายสินคาและบริการ การโฆษณาผานส่ืออิเล็กทรอนิกส ไมวาจะเปนโทรศัพท โทรทัศน วิทยุ หรือ
แมแตอินเทอรเน็ต โดยมีวัตถุประสงคเพ่ือลดคาใชจาย และเพ่ิมประสิทธิภาพขององคกรโดยการลด
บทบาทองคประกอบทางธุรกิจ เชน อาคารประกอบการ คลังสินคา รถขนสงสินคา และพนักงาน  
ทําใหชวยลดขอจํากัดดานสถานท่ี ระยะทาง เวลา และแรงงานลงได (กระทรวงเทคโนโลยี
สารสนเทศและการส่ือสาร, www, 2550: 1) ในปจจุบันการประกอบธุรกิจอิเล็กทรอนิกสและพาณิชย
อิเล็กทรอนิกสไดแพรหลายมากขึ้นโดยดําเนินการบนเครือขายอินเทอรเน็ต เชน การยื่นแบบแสดง
รายการเสียภาษีผานเว็บไซตของกรมสรรพากร การซ้ือขายสินคา การชําระเงินดวยบัตรเครดิตผาน
อินเทอรเน็ต การประมูลสินคา การจองบัตรเขาชมภาพยนตร การจองโรงแรมท่ีพักและบริการอ่ืน ๆ 
ของแหลงทองเท่ียว หรือแมแตการติดตามการจัดสงไปรษณียลงทะเบียนผานเว็บไซตของบริษัท 
ไปรษณียไทย จํากัด 

ในการดําเนินการทางธุรกิจนั้น การสรางความนาเช่ือถือและสรางความพึงพอใจใหแก
ลูกคา (Customer Satisfaction) เปนเรื่องท่ีควรพิจารณาอยางยิ่ง  เนื่องจากสถานการณการแขงขัน
ทางธุรกิจไดทวีความรุนแรงมากขึ้น ในขณะท่ีจํานวนลูกคายังคงเทาเดิม ผูเปนลูกคาจึงมีทางเลือก
มากขึ้นในการเลือกซ้ือสินคาหรือบริการ ดวยเหตุนี้ผูประกอบธุรกิจจึงพยายามสรรหาวิธีท่ีจะสราง
ความพึงพอใจแกลูกคาใหไดมากท่ีสุด ท้ังตอตัวสินคา การบริการ และตอองคกร โดยเฉพาะใน
ธุรกิจอิเล็กทรอนิกสท่ีดําเนินการบนชองทางอินเทอรเน็ต เนื่องจากบางองคกรในธุรกิจนี้ไมมีสถาน
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ประกอบการในโลกความจริง การสรางความพึงพอใจใหแกลูกคาจึงเปนเรื่องท่ีสําคัญมาก (กอง
ประมวลผล และกองระบบสารสนเทศ, www, 2544: 1) 

ในท่ีนี้ขอยกตัวอยางธุรกิจดานการทองเท่ียว ปจจุบันการดําเนินการขององคกรตาง ๆ ท่ีมี
สวนเกี่ยวของกับธุรกิจนี้ ตางไดมีการปรับเปล่ียนองคกรของตนเองไปสูธุรกิจอิเล็กทรอนิกสมาก
ยิ่งขึ้น เพ่ือเปนแรงจูงใจใหลูกคาหรือนักทองเท่ียวมาซ้ือสินคาหรือบริการของตน และในดานของ
นักทองเท่ียวนั้น ธุรกิจอิเล็กทรอนิกสนี้มีสวนชวยอยางมากในการอํานวยความสะดวกในดานการ
บริการจองโรงแรมท่ีพัก จองรถ หรือจองตั๋วเครื่องบิน และปจจุบันยังมีสวนสําคัญในการชวยให
นักทองเท่ียวสามารถสืบคนขอมูลดานการทองเท่ียว เพ่ือนํามาใชประกอบการตัดสินใจเลือกแหลง
ทองเท่ียวใหไดตรงกับความตองการอีกดวย โดยวิธีท่ีนิยมใชกันโดยท่ัวไปคือ การตัดสินใจโดยใช
ขอมูลจากบทวิจารณของนักทองเท่ียวท่ีเคยไปมาแลว ซ่ึงแนวโนมดังกลาวไดสอดคลองกับผล
การศึกษาขององคการสงเสริมการทองเท่ียวโลก (World Tourism Organization: WTO) ท่ีพบวา
ปจจัยสําคัญท่ีสงผลใหการทองเท่ียวโลกเพ่ิมสูงขึ้น คือ ระบบขอมูลขาวสารทันสมัยและกาวหนา
มากขึ้น เพราะเม่ือนักทองเท่ียวมีโอกาสรับทราบขอมูลขาวสารดานการทองเท่ียวมากขึ้น จะทําให
นักทองเท่ียวมีความสนใจและม่ันใจในการเดินทางเพ่ิมมากขึ้นตามไปดวย (World Tourism 
Organization, 2007: 8-9) 

อยางไรก็ตาม ถึงแมวาการจัดเก็บขอมูลตาง ๆ จากลูกคาจะมีการปฏิบัติกันอยูแลวอยาง
กวางขวางในโลกธุรกิจอิเล็กทรอนิกส  แตการจะนําขอมูลเหลานั้นมาใชประโยชนกลับเปนเรื่องท่ี
ยุงยากและตองใชเวลานาน เนื่องจากขอมูลท่ีจัดเก็บไวนั้นเปนขอมูลดิบท่ียังไมไดผานการคัดกรอง 
การประมวลผล หรือการสกัด เพ่ือใหไดความรูท่ีสามารถนําไปใชประกอบการตัดสินใจไดทันที 
ตัวอยางเชน เว็บไซตสําหรับการทองเท่ียวท่ีมีการจัดเก็บบทวิจารณของนักทองเท่ียวท่ีไดไปแหลง
ทองเท่ียวมาแลว  เว็บไซตประเภทนี้ มีวัตถุประสงคเพ่ือใหลูกคาหรือนักทองเท่ียวท่ีเคยไปทองเท่ียว
มาแลว รวมแสดงความคิดเห็นเกี่ยวกับแหลงทองเท่ียว  ท่ีพัก  หรือรานอาหารในแหลงทองเท่ียวนั้น ๆ  
เพ่ือใหขอมูลกับนักทองเท่ียวคนอ่ืน ๆ ซ่ึงยังมีความตองการท่ีไมชัดเจนวาจะไปทองเท่ียวท่ีใด  และ
ตองการคนหาขอมูลเพ่ือนําไปใชในการประกอบการวางแผนทองเท่ียวของตน เว็บไซตประเภทนี้
จะเพียงใหขอมูลอันดับความนิยมของแหลงทองเท่ียวโดยรวม ท่ีนักทองเท่ียวคนอ่ืนไดเคยแสดง
ความคิดเห็นดวยวิธีการลงคะแนนเทานั้น หากนักทองเท่ียวคนใดตองการรายละเอียดเพ่ิมเติม 
จะตองตามอานในทุก ๆ ความคิดเห็นเอง แลวจึงวิเคราะหหรือตัดสินใจวาแหลงทองเท่ียวนั้นควร
ไปหรือไม เนื่องจากเว็บไซตเปนแบบตายตัว ขอมูลท่ีถูกจัดเก็บไวจะเปนขอมูลดิบยังไมไดผานการ
ประมวลผล ทําใหเปนขอมูลท่ียังไมละเอียดเพียงพอสําหรับความตองการนักทองเท่ียว ดังนั้น 
งานวิจัยนี้จึงไดมุงพัฒนาระบบสกัดความรูแบบอัตโนมัติจากบทวิจารณออนไลนของลูกคาขึ้นมา 
เพ่ือใชเปนเครื่องมือท่ีชวยเพ่ิมความสามารถในการสกัดเอาความรูท่ีเปนประโยชนตอการประกอบ
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ธุรกิจอิเล็กทรอนิกส  และสนับสนุนใหผูประกอบการสามารถเก็บและวิเคราะหขอมูลเกี่ยวกับลูกคา
เพ่ือนําไปใชประโยชนในดานตาง ๆ และสามารถแขงขันทางการตลาดได  อีกท้ังลูกคายังสามารถ
นําความรูในเรื่องท่ีสกัดไดไปใชประกอบการตัดสินใจไดอยางสะดวกและรวดเร็วอีกดวย 

ในปจจุบัน ขั้นตอนวิธีการสกัดความรูแบบอัตโนมัติท่ีมีอยูจะทํางานอยูบนพ้ืนฐานของคลังคํา 
(Corpus) หรือระดับของคํา เชน อรรถาภิธาน (Thesaurus) และเวิรดเน็ต (Word Net) ทําใหสามารถ
สกัดคําไดเทาท่ีมีอยูในคลังคําเทานั้น หรือหากสกัดไดก็มักเปนคําท่ีความหมายไมตรงกับท่ีตองการ 
(Choochart Haruechaiyasak, Prapass Srichaivattana, Sarawoot Kongyoung and Chaianun Damrongrat, 
2004: 1) งานวิจัยนี้จึงไดนําออนโทโลจี (Ontology) มาประยุกตใชในการจัดเก็บคําศัพทเพ่ือสกัด
ความรู เนื่องจากมีโครงสรางการจัดเก็บขอมูลคําตาง ๆ อยางเปนลําดับขั้น ทําใหทราบไดวาแตละคํา
มีความหมายและความสัมพันธกับคําอ่ืน ๆ อยางไร ซ่ึงหากนํามาประยุกตใชในการสกัดความรู จะ
ทําใหระบบสามารถประมวลความหมายหรือความสัมพันธของคําไดอยางตรงประเด็น ผลลัพธหรือ
ความรูท่ีไดจึงมีประสิทธิภาพมากกวาการใชคลังคําศัพทหรือระดับของคําเปนพ้ืนฐาน โดยงานวิจัย
นี้ไดพัฒนาออนโทโลจีขึ้นมา เพ่ือนํามาใชกับการสกัดความรูแบบอัตโนมัติ โดยใชขอมูลดานการ
ทองเท่ียว อันไดแก แหลงท่ีพักประเภทโรงแรม เปนกรณีศึกษา 
 
1.2 วัตถุประสงคของการวิจัย 

1.2.1 เพ่ือศึกษา และวิเคราะหขั้นตอนวิธีท่ีเกี่ยวของกับการสกัดความรูแบบอัตโนมัต ิ
1.2.2 เพ่ือออกแบบและพัฒนาระบบสกัดความรูแบบอัตโนมัติจากบทวิจารณออนไลนของ

ลูกคา 
 

1.3 สมมติฐานการวิจัย 
ระบบสกัดความรูแบบอัตโนมัติจากบทวิจารณออนไลนของลูกคาสามารถประมวล

ความหมายจากบทวิจารณเกี่ยวกับโรงแรมท่ีนักทองเท่ียวไปพักไดอยางถูกตอง 
 

1.4 ขอตกลงเบ้ืองตน 
1.4.1 ผูวิจัยไดเลือกขอมูลท่ีเกี่ยวกับการทองเท่ียวมาเปนขอมูลตัวอยางในการพัฒนาระบบ

สกัดความรูแบบอัตโนมัติจากบทวิจารณออนไลนของลูกคา เนื่องจากอุตสาหกรรมการทองเท่ียว
เปนธุรกิจท่ีทํารายไดสําคัญของประเทศไทย 

1.4.2 ขอมูลตั้งตนในการพัฒนาระบบสกัดความรูแบบอัตโนมัติจากบทวิจารณออนไลน
ของลูกคา คือ บทวิจารณของนักทองเท่ียวท่ีไดเขาใชบริการโรงแรมมาแลว 
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1.4.3 ผูใชตองเขาสูระบบเพ่ือเขียนบทวิจารณเกี่ยวกับโรงแรมนั้น ๆ เปนภาษาอังกฤษ 
1.4.4 บทวิจารณเกี่ยวกับโรงแรมของนักทองเท่ียวท่ีปอนเขาสูระบบ จะตองมีความถูกตอง

ตามหลักไวยากรณภาษาอังกฤษ เชน ใชคําท่ีมีความหมาย และใชเครื่องหมายมหภาค (.) ทุกครั้งเม่ือ
จบประโยคคําวิจารณ เปนตน 

 
1.5 ขอบเขตของการวิจัย 

การวิจัยนี้เปนการออกแบบและพัฒนาระบบสกัดความรูแบบอัตโนมัติจากบทวิจารณ
ออนไลนของลูกคา ซ่ึงมุงเนนการพัฒนาขั้นตอนวิธีในการวิเคราะหความหมายจากบทวิจารณของ
นักทองเท่ียวคนอ่ืน ๆ ท่ีไดไปแหลงทองเท่ียวมาแลวมาสกัดเปนความรู โดยใชออนโทโลจี
มาตรฐานดานการทองเท่ียวมาปรับปรุงเพ่ือใหเหมาะสมกับระบบมากท่ีสุด และนําความรูท่ีสกัดได
จากระบบท้ังหมดมาจัดเก็บลงในฐานความรูของระบบ ท้ังนี้ กระบวนการตาง ๆ ท่ีไดจากระบบ
สกัดความรูแบบอัตโนมัติจากบทวิจารณของนักทองเท่ียวนั้น สามารถนําไปใชเปนแนวทางและ
สนับสนุนใหผูประกอบการสามารถจัดเก็บและวิเคราะหขอมูลท่ีเปนประโยชนตอการประกอบ
ธุรกิจอิเล็กทรอนิกสอ่ืน ๆ ตอไป  อีกท้ังเพ่ือใหลูกคาสามารถนําความรูในเรื่องท่ีสกัดไดไปใช
ประกอบการตัดสินใจไดอยางสะดวกและรวดเร็ว 
 
1.6 ประโยชนที่คาดวาจะไดรับ 

1.6.1 ไดแบบจําลองขั้นตอนวิธีสกัดความรูแบบอัตโนมัติจากบทวิจารณออนไลนของลูกคา 
1.6.2 ไดระบบสกัดความรูแบบอัตโนมัติจากบทวิจารณออนไลนของลูกคา 
1.6.3 ผูประกอบธุรกิจอิเล็กทรอนิกส 
 - สามารถนําระบบสกัดความรูแบบอัตโนมัติท่ีพัฒนาขึ้นไปใชเปนตนแบบในการ

พัฒนาระบบอ่ืน ๆ เพ่ือเก็บและวิเคราะหขอมูลเกี่ยวกับลูกคาท่ีเปนประโยชนตอธุรกิจ  
 - สามารถนําขอมูลเหลานั้นมาวิเคราะหและพัฒนาสินคาหรือบริการใหตอบสนอง

ความตองการของลูกคา เพ่ือเปล่ียนจากผูบริโภคไปสูการเปนลูกคาตลอดไป 
 - สามารถนําขอมูลท่ีผานการวิเคราะหและประมวลผลแลว มาใชในการวางแผนเชิง

นโยบายดานการบริหารและการจัดการ 
1.6.4 ลูกคาสามารถนําความรูในเรื่องท่ีสกัดไปใชประกอบการตัดสินใจไดอยางสะดวก

และรวดเร็ว 
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1.7  คําอธิบายศัพท 
1.7.1 การสกัดความรู (Knowledge Extraction) 

  หมายถึง กระบวนการในการคนหาความรูท่ีเฉพาะเจาะจงจากคลังขอความภาษาธรรมชาต ิ
(Natural Language) หรือคลังขอความท่ีไมมีโครงสราง โดยการวิเคราะหขอมูลเพ่ือจําแนกประเภท
และความสัมพันธของขอมูล เพ่ือใหไดความรูในเรื่องนั้น ๆ และนําความรูท่ีสกัดไดไปใช 
 

1.7.2 ออนโทโลจี (Ontology) 
  หมายถึง โครงสรางฐานความรูทางดานใดดานหนึ่งในขอบเขตท่ีสนใจ โดยใชวิธีการจัด
กลุมเพ่ือแยกความแตกตาง แลวนํามาเขาพวกเพ่ือใหงายตอการสืบหาหรืออางอิง โดยมีลักษณะ
โครงสรางแบบลําดับช้ัน (Tree) และมีความสัมพันธกันระหวางขอมูล  
 

1.7.3 ผูเชี่ยวชาญ (Expert) 
  หมายถึง บุคคลท่ีมีความรูหรือมีความเช่ียวชาญทางดานภาษาอังกฤษ  
 

1.7.4 บทวิจารณ (Review) 
  หมายถึง ประสบการณหรือความคิดเห็นของนักทองเท่ียวเกี่ยวกับแหลงทองเท่ียวท่ีเคยไป
มาแลว 
 

1.7.5 คําวิจารณ (Comment) 
  หมายถึง ขอความหรือประโยคท่ีวิจารณถึงเรื่องใดเรื่องหนึ่งในบทวิจารณ 
 

1.7.6 การทองเที่ยวออนไลน (E-tourism) 
  หมายถึง ธุรกิจดานการทองเท่ียวท่ีมีการดําเนินกิจกรรมทางธุรกิจผานส่ืออิเล็กทรอนิกส 
เชน การประชาสัมพันธแหลงทองเท่ียว การจองโรงแรมท่ีพักและบริการอ่ืน ๆ ผานเครือขาย
อินเทอรเน็ต 
 

1.7.7 ทฤษฎีไวยากรณไมพ่ึงบริบท (Context Free Grammar) 
  หมายถึง กลุมของกฎไวยากรณท่ีเขียนขึ้นใหมโดยแสดงเปนสัญลักษณทางภาษา ซ่ึง
สามารถนํามาจัดกลุมและเรียงลําดับเขาดวยกันได และนําไปใชในการแปลภาษาแบบอัตโนมัต ิ
 



6 

บทท่ี 2 
ปริทัศนวรรณกรรมและงานวิจัยท่ีเกี่ยวของ 

 
ในบทนีก้ลาวถึง แนวคิดและงานวิจัยท่ีเกี่ยวของกับการวิจัยเรื่อง การพัฒนาระบบสกัดความรู

แบบอัตโนมัติจากบทวิจารณออนไลนของลูกคา ซ่ึงประกอบดวยทฤษฎีตัวแปลภาษา  การสกัดความรู
แบบอัตโนมัต ิทฤษฎีออนโทโลจี แนวคิดเกี่ยวกับความพึงพอใจของลูกคา และงานวิจัยท่ีเกี่ยวของกับ
บทวิจารณของลูกคา โดยมีรายละเอียดดังนี้ 

 
2.1 ทฤษฎีตัวแปลภาษา 

งานวิจัยนี้ เกี่ยวของกับการพัฒนาขั้นตอนวิธีในการวิเคราะหความหมายจากบทวิจารณของ
นักทองเท่ียวคนอ่ืน ๆ ท่ีไดไปแหลงทองเท่ียวมาแลวมาสกัดเปนความรู และนําความรูท่ีสกัดไดจาก
ระบบท้ังหมดมาจัดเก็บลงในฐานความรูของระบบ ดังนั้น ผูวิจัยจึงเลือกศึกษาทฤษฎีตัวแปลภาษา 
เพ่ือประโยชนในการนําไปพัฒนาระบบใหมีกระบวนการท่ีชัดเจนและครอบคลุมมากท่ีสุด โดยมี
รายละเอียดดังนี้ 

 
2.1.1 ที่มาและกระบวนการแปลภาษา 
การประมวลผลภาษาธรรมชาติ (National Language Processing: NLP) เปนศาสตรสาขายอย

สาขาหนึ่งของปญญาประดิษฐ เพ่ือทําใหคอมพิวเตอรสามารถรับรูและเขาใจภาษามนุษยได เชน การ
รับขอมูลเขาจากการพิมพผานแปนพิมพ หรือเสียงพูดผานไมโครโฟน หรือจากการอานเขาระบบผาน
แฟมขอมูล แลวจัดการตัดทอนเอาเฉพาะท่ีมีความหมายสมบูรณเขาเก็บในคอมพิวเตอร ส่ิงท่ีมี
ความหมายจากการตัดทอนนี ้อาจเปนคําส่ังท่ีจะสงไปเรียกใชฐานขอมูลโครงสรางไวยากรณทางภาษา 
เพ่ือใชในการแปลภาษา หรือชุดของรหัสแอสกี้เทียบไดกับเสียงพูดท่ีผานการแปลงเปนตัวอักษร 
ลักษณะงานของการประมวลผลภาษาธรรมชาตติาง ๆ นี้ สวนใหญจะมีกระบวนการท่ีคลายคลึงกัน แต
จะมีความแตกตางท่ีรูปแบบของการแสดงผล (มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร, www, 2544: 1) 

ในการสกัดความรูแบบอัตโนมัติ จําเปนตองมีการประมวลผลภาษาโดยใชทฤษฎีทางดาน
ตัวแปลภาษา (Parser) เขามาชวยในการตรวจสอบความถูกตองของรูปประโยคในภาษาธรรมชาติหรือ
ขอความไรโครงสราง เนื่องจากในขอความภาษาธรรมชาตินี้ คําท่ีเขียนหรือเปลงออกมาเม่ือนํามา
รวมกันจะเกิดความหมายขึ้น คอมพิวเตอรจึงจําเปนตองมีกระบวนการตาง ๆ เพ่ือจะไดเขาใจ
ความหมายของแตละประโยค ซ่ึงมีกระบวนการท่ีสําคัญดังนี ้(บุญเจริญ ศิริเนาวกุล, 2551: 386-387) 
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 ü การประมวลผลหนวยคํา (Morphological Processing) เปนการหารูปแบบของคําท่ี
แทจริงในประโยค ซ่ึงอาจมีการแตงเติมเพ่ือใหเกิดความหมายเพ่ิมเติมจากคําเดิม เชน การเติม ed 
ใหกับคํากริยา การเติม ing การเติม tion หรือการเปล่ียนรูปกริยา เปนตน การประมวลผลหนวยคําจะ
เนนหนักไปท่ีการตัดคํา (Word Segmentation) หรือการพิจารณาขอบเขตของคําในประโยค โดยใน
ภาษาอังกฤษใชชองวางเปนเครื่องหมายบอกขอบเขตของคํา 

 ü การประมวลผลทางไวยากรณ (Syntactic Processing)  เปนการประมวลผลเพ่ือ
หารูปแบบ ตรวจสอบ และสรางไวยากรณของภาษาท่ีทําการประมวลผล อาทิประโยค “The room is 
clean.”  ในแงของไวยากรณภาษาอังกฤษ โครงสรางของไวยากรณจะเปน คํานําหนานาม (DET) + 
คํานาม (NOUN) + กริยาชวย (AUX) + คุณศัพท (ADJ) โดยท่ัวไปแลวการประมวลผลไวยากรณจะ
ใชโครงสรางตนไมเปนตัวบอกโครงสรางไวยากรณของประโยค 

 ü การประมวลผลทางความหมาย (Semantic Processing) เปนการหา และวิเคราะห
ความหมายของประโยค ซ่ึงหาไดมาจากความหมายของคํา และความสัมพันธของคําในทาง
ความหมาย หากสามารถกําหนดโครงสรางทางความหมายท่ีเปนไปไดท้ังหมดออกมา จะสามารถ
นํามาวิเคราะหวาประโยคใดมีความหมายผิดหรือไมเปนจริงได 

 ü การประมวลผลดิสคอรส (Discourse Processing) เปนการหาความสัมพันธของ
ความหมายของคําระหวางประโยค ในการวิเคราะหความหมายของคําบางคําในประโยค บางครั้ง
ตองพิจารณาความหมายของประโยคอ่ืนประกอบดวย เชนคําวา “It” ของประโยค “It is very good.” 
หากไมพิจารณาจากประโยคอ่ืนประกอบ ก็จะไมทราบวา “It” ในท่ีนี้หมายถึงอะไร 

 ü การประมวลผลความนัย (Pragmatic Processing)  ในการหาความหมายท่ีแทจริง
ของบางประโยค อาจตองพิจารณาบริบทของขอความท้ังขอความประกอบดวย เพราะในบางครั้ง
ความหมายท่ีแทจริงอาจจะไมไดมีความหมายเชนเดียวกับคําท่ีแสดงไวในประโยคก็ได เชน “Is it 
time to break up ?” อาจจะมีความหมายในเชิงของการถามวันเวลา หรืออาจเปนการบอกกลาวให
พักผอนก็ได ขึ้นอยูกับบริบทของขอความในบทความนั้น 

 
2.1.2 ทฤษฎีไวยากรณไมพ่ึงบริบท 
ทฤษฎีไวยากรณไมพ่ึงบริบทเปนเทคนิคหนึ่งท่ีใชในการประมวลผลทางไวยากรณ เปนการ

สรางหลักไวยากรณขึ้นเพ่ือใชอธิบายโครงสรางของภาษา และความสัมพันธระหวางโครงสรางตาง 
ๆ ท่ีประกอบในประโยคนั้น ๆ โดยไมพิจารณาในเชิงความหมายของประโยค (ยืน ภูวรวรรณ และ
ชัยยงศ วงศชัยสุวัฒน, 2535: 58) และปรับโครงสรางของภาษาท่ีเดิมมีลักษณะเชิงเสนใหเปน
โครงสรางตนไม แลวทําการวิเคราะหหาลักษณะของคําท่ีเหมาะสมในประโยค โดยการกําหนดกลุม
ของกฎไวยากรณท่ีแสดงเปนสัญลักษณทางภาษา จากนั้นจึงนําไปใชในการแปลภาษาแบบอัตโนมัต ิ
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ท้ังนี้ กลุมของกฎไวยากรณท่ีสรางขึ้นจะประกอบดวย 2 สวน คือ (1) นอนเทอมินอล (Non-terminal) 
หมายถึง ชนิดหรือหมวดคําศัพท (2) เทอมินอล (Terminal) หมายถึง คําศัพทเดี่ยวในประโยคท่ี
ตองการวิเคราะหหรือคูของนอนเทอมินอล โดยมีกระบวนการวิเคราะหดังตัวอยาง (Fry, 2004: 1-4) 

 
ตัวอยางที่ 1 ประโยค “the trip” และ “a morning flight” มีการกําหนดกลุมของกฎไวยากรณ

เพ่ือใชในการวิเคราะหประโยคไวดังนี ้
1. NP -> Det Nom 
2. Nom -> Noun | Noun Nom 
3. Det -> a | the 
4. Noun -> flight | trip | morning 
 

 จากกฎขางตน นอนเทอมินอลจะปรากฏทางดานซายมือ ไดแก NP, Nom, Det และ Noun 
สวนเทอมินอลจะปรากฏทางดานขวามือ เชนคําวา the และ flight สําหรับกระบวนการวิเคราะหจะ
พิจารณาถึงคําศัพทแตละคําในประโยควาตรงกับนอนเทอมินอลใดตามกฎท่ีสรางขึ้น แลวจึงนํานอน
เทอมินอลนั้นมาเขียนหรือนิยามใหมในระดับถัดไปตามโครงสรางตนไม จากนั้นจะพิจารณาท่ีระดับ
ปจจุบันวาสามารถนิยามใหมตามกฎใดไดอีก เม่ือทําการวิเคราะหโครงสรางประโยคท้ังสองตาม
กลุมของกฎไวยากรณท่ีสรางขึ้น จะไดผลเปนโครงสรางตนไมดังรูปท่ี 2.1 
 

 
 
 
 
 
 

 
 

รูปท่ี 2.1 ตัวอยางการวิเคราะหโครงสรางประโยคตามทฤษฎีไวยากรณไมพ่ึงบริบท 1 
 

  

NP 

Det Nom

Noun 

the trip 

NP 

Noun 

Nom

Noun 

morning flight 

Det 

a 
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ตัวอยางที่ 2 ประโยค “the room is clean” มีการกําหนดกลุมของกฎไวยากรณเพ่ือใชในการ
วิเคราะหประโยคไวดังนี ้
  1. S -> NP VP 

2. NP -> Det Noun 
3. VP -> V Adj 
4. Det -> the 
5. Noun -> room 
6. V -> is 
7. Adj -> clean 
 

  จากกฎขางตน นอนเทอมินอลปรากฏทางดานซายมือ เชน S, NP, VP และ Adj สวน 
เทอมินอลปรากฏทางดานขวามือ เชน คูของนอนเทอมินอล Det Noun และ V Adj และคําวา the และ 
clean เปนตน สําหรับกระบวนการวิเคราะหจะพิจารณาเชนเดียวกับตัวอยางท่ี 1 เม่ือทําการวิเคราะห
โครงสรางประโยคตามกลุมของกฎไวยากรณท่ีสรางขึ้น จะไดผลดังรูปท่ี 2.2 
 

 
 

รูปท่ี 2.2 ตัวอยางการวิเคราะหโครงสรางประโยคตามทฤษฎีไวยากรณไมพ่ึงบริบท 2 
 
 จากขอมูลขางตนสามารถสรุปไดวา ตัวแปลภาษา เปนกระบวนการท่ีสําคัญในการสกัด
ความรูแบบอัตโนมัต ิซ่ึงมีบทบาทในการตรวจสอบความถูกตองของรูปประโยคในภาษาธรรมชาต ิ
โดยมีกระบวนการท่ีสําคัญไดแก การประมวลผลหนวยคํา การประมวลผลทางไวยากรณ การ
ประมวลผลทางความหมาย การประมวลผลดิสคอรส และการประมวลผลความนัย ในการ
ประมวลผลทางไวยากรณมีเทคนิคท่ีสําคัญคือ ทฤษฎีไวยากรณไมพ่ึงบริบทซ่ึงมีความยืดหยุนใหผูใช
สามารถกําหนดกลุมของกฎไวยากรณคําประเภทตาง ๆ ไดเอง ทําใหการประมวลผลภาษาสามารถ

S 

V 

VP 

Adj 

is clean 

Det 

NP 

Noun 

the room 
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วิเคราะหความหมายในประโยคท่ีมีความกํากวม ไรความหมาย หรือเปนไปไมไดนั้นมีความ
ครอบคลุมมากยิ่งขึ้น 
 
2.2 การสกัดความรูแบบอัตโนมัติ 

งานวิจัยนี้ เปนการออกแบบและพัฒนาระบบสกัดความรูแบบอัตโนมัติจากบทวิจารณ
ออนไลนของลูกคา ดังนั้น ในการออกแบบและพัฒนาระบบ ผูวิจัยจึงตองศึกษาขั้นตอนวิธีและ
ประโยชนของการสกัดความรูแบบอัตโนมัติท่ีมีอยูในปจจุบัน เพ่ือนํามาออกแบบและพัฒนาระบบ
ใหมีความสมบูรณเหมาะสําหรับการนําไปใชเพ่ือการทดลองและศึกษาขอมูลตอไป 

 
2.2.1 ความเปนมาของการสกัดความรูแบบอัตโนมัต ิ
ขอมูลขาวสารตาง ๆ ในปจจุบันมีการเพ่ิมขึ้นอยางรวดเร็ว โดยสวนใหญจะอยูในรูปแบบของ

เอกสารอิเล็กทรอนิกส ซ่ึงเปนการยากท่ีผูอานจะสามารถบริโภคขอมูลขาวสารตาง ๆ เหลานั้นได
ครบถวนภายในเวลาท่ีจํากัด ซ่ึงอาจทําใหเกิดการสูญเสียโอกาสเนื่องจากการไมไดรับขอมูลขาวสารท่ี
สําคัญได กระบวนการของการสกัดความรูแบบอัตโนมัติจึงเขามามีบทบาทในการนําเอกสารท่ัวไปซ่ึง
อยูในรูปแบบท่ีไมมีโครงสรางหรือกึ่งโครงสรางมาประมวลผลใหอยูในรูปแบบของขอมูลท่ีมี
โครงสรางชัดเจน ทําใหสามารถนําไปประมวลผลตอในระบบอ่ืน ๆ ไดอยางมีประสิทธิภาพ อยางไรก็
ตาม ยังมีปจจัยท่ีสงผลกระทบตอประสิทธิภาพการทํางานของระบบสกัดความรูหลายประการ และ
ปจจัยท่ีสําคัญ เชน ปญหาการประมวลภาษา การกําหนดรูปแบบท่ีใชสกัดหรือกรองขอมูล และการ
บํารุงรักษาฐานความรูท่ีเกี่ยวของ (อัศนีย กอตระกูล, 2550: 1-1) 

ประโยชนของการสกัดความรูแบบอัตโนมัติ ไมเพียงแตจะทําใหผูใชสามารถเขาถึงและ 
ใชงานความรูนั้นไดสะดวกขึ้น แตยังสามารถนําความรูไปใชประมวลผลหรือตัดสินใจตอได จึง 
ทําใหในปจจุบันมีการนําความรูเหลานี้มาประยุกตใชในการวิเคราะหและสรางผลลัพธท่ีเปน
ประโยชนมากขึ้นตามความตองการของผูใช เชน การคํานวณขอมูลทางสถิติ วิเคราะหและแนะนํา
แนวทางแกปญหาใหกับผูใช (อัศนีย กอตระกูล, 2550: 1-21) 

 
2.2.2 งานวิจัยที่เกี่ยวของกับการสกัดความรูแบบอัตโนมัต ิ
ในปจจุบันมีงานวิจัยเกี่ยวกับการสกัดความรูแบบอัตโนมัติจํานวนมาก ซ่ึงมีขั้นตอนวิธีท่ี

หลากหลาย เชน งานวิจัยท่ีทํางานอยูบนพ้ืนฐานของคลังคํา ซ่ึงมีการนําเทคนิคตาง ๆ มาประยุกตใช
เพ่ือใหไดผลลัพธท่ีมีความถูกตองมากขึ้น เชน การนําโปรแกรมโครงสรางการตัดสินใจแบบตนไม 
(Decision Tree) มาชวยในการสกัดคําภาษาไทยจากคลังคําศัพท  และมีการระบุคําตาง ๆ โดยใชสูตร
คํานวณ (Virach Sornlertlamvanich, Tanapong Potipiti and Thatsanee Charoenporn, 2000) นอกจากนี้ยัง
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มีการสรางขั้นตอนวิธีท่ีเรียกวาเอซีเคอี (Automatic Categorized Keyword Extraction: ACKE) เพ่ือใชใน
การสกัดคําสําคัญในภาษาไทยจากคลังขอความท่ีมีการจัดแบงเปนหมวดหมู โดยไดทําการทดลองสกัด
คําสําคัญจากบทความในหนังสือพิมพ (Choochart Haruechaiyasak et al., 2004) และโรมีโอ  
โอลิวาส เจเนโร และเพียทินี (Romero, Olivas, Genero and Piattini, 2008)  ไดทําการพัฒนาเทคนิคท่ีใช
ในการสกัดคําจากวารสารการทดลองดานวิศวกรรมซอฟตแวร (Empirical Software Engineering) โดยมี
เปาหมายเพ่ือระบุคําตามกลุมคําศัพทท่ีสรางจากความรูของผูเช่ียวชาญ (Wikiese) กลุมคําศัพทนี้จะถูก
ปรับปรุงอยูเสมอจากสารสนเทศท่ีสกัดไดและมีความเกี่ยวของกับหัวขอวิจัยนั้น  ซ่ึงผลลัพธท่ีสกัดได
จะถูกนําไปพัฒนาเปนออนโทโลจีตอไป 

นอกจากนี ้ยังมีงานวิจัยท่ีเกี่ยวของกับการสกัดขอมูลออกจากเอกสารเว็บ ซ่ึงงานวิจัยสวนใหญ
จะทําโดยการสรางตัวแปลงเอกสารอัตโนมัต ิ(Wrapper) เพ่ือแปลงเอกสารเอชทีเอ็มแอล (HTML) ใหอยู
ในรูปแบบท่ีผูใชกําหนดไว โดยการเรียนรูจากตัวอยางเอกสารท่ีไดมีการกํากับไวเปนตัวอยาง (Worapoj 
Peerawit, Warat Yingsaeree and Asanee Kawtrakul, 2004) แตวิธีการเชนนีย้ังมีขอจํากัดในเรื่องขอบเขต
ของขอมูล เนื่องจากขอมูลในขอบเขตท่ีแตกตางกันในบางครั้งจะมีโครงสรางเว็บท่ีมีรูปแบบแตกตาง
กันดวย จากการสํารวจพบวามีนักวิจัยพยายามท่ีจะแปลงโครงสรางของเอกสารเอชทีเอ็มแอลใหอยูใน
รูปแบบตนไม (Hutchatai Chanlekha and Asanee Kawtrakul, 2001)  และยังมีนักวิจัยท่ีมุงเนนไปยังการ
สกัดตารางออกจากเอกสารเอชทีเอ็มแอล (Tem Smitinand, 2001) วิเคราะหตารางและสกัดเอาขอมูล
ออกมา (Tem Smitinand, 2001; Chalermpon Sirigayon, Hutchatai Chanlekha and Asanee Kawtrakul, 
2004; Aurawan Imsombut, Mukda Suktarachan, Warat Yingsaree and Asanee Kawtrakul, 2005; 
Jirawan Chareonsuk, Thana Sukvakree and Asanee Kawtrakul, 2005) 

สุภารัตน วุฒิเลิศเจริญวงศ (Suparat Wuttilerdcharoenwong, 2009) ยังไดนําเสนอระบบใน
การสกัดขอมูลผูเช่ียวชาญดานการเกษตร โดยแบงออกเปนการสกัดขอมูลผูเช่ียวชาญจากหลากหลาย
เว็บไซตท่ีมีความนาเช่ือถือ และการรวบรวมขอมูลเพ่ือการคนหาผูเช่ียวชาญในเวลาอันส้ัน งานวิจัยนี้
ไดประยุกตใชเทคโนโลยีการสกัดขอมูลและภาษาสําหรับการสรางกฎ (Simple Rule Language: 
SRL) ในการสรางกฎเพ่ือการสกัดขอมูล ซ่ึงระบบท่ีพัฒนาขึ้นนี้ ยังจํากัดการสกัดขอมูลจากเว็บไซต
ท่ีมีโครงสรางแบบกึ่งโครงสราง (Semi-structure) สําหรับการประเมินระบบจาก 5 เว็บไซต ความ
ถูกตองของการสกัดขอมูลคิดเปนรอยละ 91.5 
 

2.3 ทฤษฎีออนโทโลจี 
 งานวิจัยนี้ ไดนําออนโทโลจมีาประยุกตใชในการจัดเก็บคําศัพทเพ่ือสกัดความรู โดยนํามา
ประยุกตใชกับธุรกิจอิเล็กทรอนิกสในดานการทองเท่ียว อันไดแก แหลงท่ีพักประเภทโรงแรม เปน
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กรณีศึกษา ดังนั้น ผูวิจัยจึงเลือกศึกษาทฤษฎีออนโทโลจ ีเพ่ือเปนประโยชนตอการนําไปพัฒนาระบบ
ใหมีความสมบูรณมากท่ีสุด มีรายละเอียดดังนี้ 
 
 2.3.1 นิยามของออนโทโลจี 
 ในสาขาท่ีเกี่ยวของกับปญญาประดิษฐและวิศวกรรมความรู ออนโทโลจีเปนคําท่ีใชกันอยาง
แพรหลาย โดยมีผูใหนิยามไวดังนี ้
 กริบเบอร (Gruber, 1993: 199) ไดนิยามวา “ออนโทโลจี เปนการใหรายละเอียดในเชิง 
มโนภาพ (An ontology is an explicit specification of a conceptualization.)”  
 สวอทเอาท พาทิล ไนท และรัส (Swartout, Patil, Knight and Russ, 1996: 138) ไดนิยามวา 
“ออนโทโลจีเปนระบบคําศัพทท่ีมีความสัมพันธในเชิงความหมาย และใชเปนโครงรางพ้ืนฐานใน
การอธิบายความรูเฉพาะดาน (An ontology is a hierarchically structured set of terms for describing 
a domain that can be used as a skeletal foundation for a knowledge base.)” 
 ในการพัฒนาออนโทโลจีสําหรับธุรกิจทองเท่ียวออนไลน ปญหาท่ีพบคือไมมีการกําหนด
มาตรฐานคําจํากัดความท่ีเปนมาตรฐานรวมกันในการแสดงถึงลักษณะของผลิตภัณฑ และการ
บริการดานการทองเท่ียวท่ีชัดเจน ซ่ึงแสดงใหเห็นถึงการขาดความเช่ือมโยงกันของขอมูลดานการ
ทองเท่ียว ปญหาท่ีกลาวมานี้สามารถแกไขไดดวยการสรางออนโทโลจี และการใหคําจํากัดความ
ของคําตาง ๆ (Waralak V. Siricharoen, 2007: 1275) จึงมีการพัฒนาเว็บเชิงความหมายโดยอาศัยออน
โทโลจีในการกําหนดขอบเขตขอมูลและทําใหระบบมีความสามารถในการใชขอมูลรวมกันเพ่ือ
พัฒนาธุรกิจทองเท่ียวออนไลน (Roopa, Mladen and Nalin, 2007: 1) และมีการสํารวจการใชงาน
เว็บไซตดานการทองเท่ียวท่ีเปนเว็บเชิงความหมาย โดยอาศัยความสามารถของออนโทโลจี เพ่ือ
ศึกษาถึงการใชประโยชนและปญหาจากการใชงานเว็บไซตท่ีเกิดขึ้น (Hepp, Siorpaes and 
Bachlechner, 2006: 1) 
 ในงานดานการสกัดความรูนั้น ฐานขอมูลความรูเกี่ยวกับคําศัพทหรือออนโทโลจีเปน
ทรัพยากรความรูเบ้ืองหลังท่ีมีความสําคัญ และชวยใหการทํางานของระบบมีประสิทธิภาพมากยิ่งขึ้น 
ปจจุบันมีการประยุกตใชงานออนโทโลจีเปนจํานวนมาก ท้ังในดานการสืบคนสารสนเทศ เว็บเชิง
ความหมาย (Semantic Web) การจัดการความรู (Knowledge Management) ธุรกิจอิเล็กทรอนิกส และการ
นําขอมูลเกี่ยวกับคําศัพทของออนโทโลจมีาชวยในการสกัดสารสนเทศได 
 
2.3.2 งานวิจัยที่เกี่ยวของกับออนโทโลจี 

งานวิจัยท่ีนําออนโทโลจีเขามาชวยในการสกัดความรู เชน การศึกษาและพัฒนาระบบการสกัด
ความรูจากเอกสารเว็บ เพ่ือสรางออนโทโลจีเกี่ยวกับชีวประวัติของศิลปน  และนํามาใชในการระบุ
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ความรูและอธิบายความสัมพันธระหวางคําจากฐานคําศัพท  เพ่ือนํามาสรางอัตชีวประวัติของศิลปนท่ี
ผูใชสนใจตามรูปแบบท่ีไดกําหนดไว (Alani et al., 2003) 

โพพอว และคณะ (Popov et al., 2003) ไดทําการสกัดขอมูลโดยใชเคไอเอ็ม (Knowledge and 
Information Management Platform: KIM) ซ่ึงเปนรูปแบบในการจัดทําดัชนีเชิงความหมาย (Semantic 
Indexing) การทําบรรณนิทัศน (Annotation) และการคนคืนขอมูล โดยงานวิจัยนี้ไดรวมเอาการสกัด
ขอมูลท่ีใชรูปแบบการทําวิศวกรรมขอความกับเว็บเชิงความหมายซ่ึงเปนตัวแทนของความรู มีการนํา
ออนโทโลจีอยางงายในระดับสูงขึ้นมาประยุกตใชในการใหรายละเอียดเกี่ยวกับชนิดและช่ือของเอนทิตี้
โดยการตรวจสอบกับไวยากรณ และใชฐานความรูในการสรางการคนหาบรรณนิทัศนตลอดจนการ
จดจําความสัมพันธระหวางเอนทิตี ้เพ่ือใชในการสกัดขอมูลไดอยางถูกตองแมนยํายิ่งขึ้น 
  บารโทลินี่ และคณะ (Bartolini et al., 2006) ไดนําเสนอวิธีการท่ีสนับสนุนการสกัดขอมูลโดย
ใชออนโทโลจีสําหรับแหลงขอมูลมัลติ มีเดีย โดยเฉพาะจากบัญชีรายช่ือผลิตภัณฑ (Product 
Catalogues) ซ่ึงมีการนําออนโทโลจีหลักมาใชในกระบวนการสกัด และในขณะเดียวกันก็สรางหรือ
ขยายออนโทโลจีท่ีสามารถใชงานไดดวย ผลท่ีไดจากกระบวนการสกัด คือ ความรูท่ีสกัดไดจาก
ขอความรวมท้ังรูปภาพในบัญชีรายช่ือผลิตภัณฑ อาทิ ขอมูลรายละเอียดผลิตภัณฑ ซ่ึงความรูนี้สามารถ
นําไปพัฒนาตอยอดใชกับบริการอ่ืน ๆ ได 
  งานวิจัยนี้ไดนําออนโทโลจีท่ีพัฒนาขึ้นมาประยุกตใชในสวนของการจัดเก็บคําศัพทเพ่ือ
สกัดความรู โดยใชขอมูลดานการทองเท่ียวในสวนของแหลงท่ีพักประเภทโรงแรมเปนกรณีศึกษา 
ดังแสดงโครงสรางในรูปท่ี 2.3 ในเบ้ืองตนไดนําออนโทโลจีท่ีพัฒนาขึ้นมาใชเพ่ือสกัดความรูจากบท
วิจารณของนักทองเท่ียวในธุรกิจทองเท่ียวออนไลน อยางไรก็ตาม การนําออนโทโลจีและวิธีการ
สกัดความรูท่ีมีอยูมาประยุกตใชในงานดานตาง ๆ จําเปนตองมีการปรับเปล่ียนกระบวนการให
เหมาะสมกับงานนั้น ๆ เพ่ือใหการสกัดความรูแบบอัตโนมัตินั้นถูกตองและมีประสิทธิภาพ  
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 รูปท่ี 2.3 โครงสรางของออนโทโลจีดานการทองเท่ียว (ในสวนของโรงแรมและท่ีพัก)
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2.4 แนวคิดเกี่ยวกับความพึงพอใจของลูกคา 
งานวิจัยนี้ ไดนําบทวิจารณของนักทองเท่ียวมาใชเปนกรณีศึกษา เนื่องจากมีแนวคิดวา ความพึง

พอใจของนักทองเท่ียวเปนส่ิงสําคัญ และมีอิทธิพลอยางยิ่งตอธุรกิจการทองเท่ียว ดังนั้น ผูวิจัยจึงศึกษา
แนวคิดเกี่ยวกับความพึงพอใจของลูกคา และงานวิจัยท่ีเกี่ยวของกับความพึงพอใจของลูกคา เพ่ือศึกษา
ปจจัยท่ีมีอิทธิพลตอการเลือกมาทองเท่ียวของนักทองเท่ียว และนําไปพัฒนาการแสดงผลของระบบให
สอดคลองกับความตองการของผูใชระบบมากท่ีสุด มีรายละเอียดดังนี้ 

 
2.4.1 ความหมายของความพึงพอใจของลูกคา 
ศิริวรรณ เสรีรัตน และคณะ (2538: 11) ไดกลาวถึงความพึงพอใจของลูกคาวา “เปนระดับ

ความรูสึกของลูกคาท่ีมีผลจากการเปรียบเทียบระหวางผลประโยชนจากคุณสมบัติผลิตภัณฑหรือ
การทํางานของผลิตภัณฑกับการคาดหวังของบุคคล” 

ณัฐพัชร ลอประดิษฐพงษ (2549: 26) สรุปความหมายของความพึงพอใจของลูกคาวา “คือ 
ความรูสึกของลูกคาท้ังท่ีเกิดความพึงพอใจและและไมพึงพอใจ อันเกิดจากการเปรียบเทียบระหวาง
ส่ิงท่ีไดรับจากการใชสินคาหรือบริการ (Perceived Performance) กับความคาดหวัง (Expectation)” 
ดังรูปท่ี 2.4 
 

 
 

รูปท่ี 2.4 สมการความหมายของความพึงพอใจของลูกคา 
 

นอกจากนี้ ณัฐพัชร ลอประดิษฐพงษ ยังอธิบายเพ่ิมเติมวา ความภักดีของลูกคา คือทัศนคติ
ของลูกคาท่ีมีตอสินคาและบริการท่ีนําไปสูความสัมพันธในระยะยาว เปนการเหนี่ยวรั้งลูกคาไวกับ
องคกร พฤติกรรมท่ีภักดีของลูกคาเปนผลมาจากการท่ีลูกคามีความพึงพอใจมากอน จากนั้นจึง
สะสมจนกลายมาเปนความภักด ีดังนั้น การท่ีจะทําใหลูกคามีความภักดีไดตองเริ่มตนจากการสราง
ความพึงพอใจใหเกิดขึ้นอยางตอเนื่อง องคกรไมสามารถสรางความภักดีของลูกคาใหเกิดขึ้นไดหาก
ลูกคาไมพึงพอใจ 

ความภักดแีละความพึงพอใจของลูกคามีความแตกตางกันตรงท่ีความพึงพอใจมีลักษณะ
เปนพลวัต (Dynamic) กลาวคือ ความพึงพอใจของลูกคามักเปล่ียนแปลงเสมอ อาจเพ่ิมขึ้นหรือลดลง
ไดตลอดเวลา ในขณะท่ีความภักดีของลูกคาจะมีความเสถียร (Static) มากกวา เนื่องจากความภักดี

Customer Satisfaction = Expectation - Perceived Performance 
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ของลูกคาเปนความรูสึกประทับใจในตัวสินคา ตราสินคา ตลอดจนความสัมพันธท่ีดีระหวางธุรกิจ
กับลูกคา หรือพนักงานกับลูกคา ซ่ึงมักเปล่ียนแปลงชากวาความพึงพอใจ 

จากขอมูลขางตนสามารถสรุปไดวา ความพึงพอใจของลูกคาเปนความรูสึกของลูกคาท่ีได
จากการเปรียบเทียบระหวางการใชสินคาหรือบริการกับความคาดหวัง โดยความพึงพอใจและความ
ภักดีของลูกคามักมีความสัมพันธกันในทิศทางเดียวกัน กลาวคือ หากองคกรสามารถทําใหลูกคาเกิด
ความพึงพอใจในแตละครั้งท่ีใชบริการไดอยางตอเนื่อง ความภักดีของลูกคาจะคอย ๆ เกิดขึ้น 

 
2.4.2  ความสําคัญของความพึงพอใจของลูกคา 
ในการดําเนินธุรกิจไมวาประเภทใด การสรางความนาเช่ือถือและความพึงพอใจใหกับ

ลูกคาเปนเรื่องท่ีควรพิจารณาอยางยิ่ง เนื่องจากความพึงพอใจของลูกคาถือเปนปจจัยสําคัญในการ
แขงขันเพ่ือชวงชิงความไดเปรียบทางธุรกิจ จากสภาวะเศรษฐกิจโลกซบเซาท่ีสงผลกระทบตอผล
ประกอบการของธุรกิจ อีกท้ังสถานการณการแขงขันท่ีทวีความรุนแรงมากขึ้น ผูประกอบธุรกิจจึง
พยายามสรรหาวิธีท่ีจะสรางความพึงพอใจแกลูกคาใหไดมากท่ีสุดท้ังตอองคกรและการบริการ 
ปจจุบันผูประกอบการจึงมุงเนนการดําเนินธุรกิจเพ่ือตอบสนองความตองการของลูกคาเปนหลัก 
(กองประมวลผล และกองระบบสารสนเทศ, www, 2544: 1) 

ณัฐพัชร ลอประดิษฐพงษ (2549: 17) ไดใหเหตุผลในการตัดสินใจเลือกซ้ือหรือใชสินคาและ
บริการวามีสาเหตุสวนใหญมาจากการใหบริการของพนักงาน และความพึงพอใจในตัวสินคาและ
บริการท่ีไดรับ มากกวาเหตุผลทางดานคูแขง ราคาและคุณภาพ หรืออิทธิพลจากปจจัยอ่ืน ๆ ในทาง
ตรงกันขาม การตัดสินใจเลิกซ้ือสินคาหรือเลิกใชบริการมักเกิดจากความไมพึงพอใจในบริการท่ี
ไดรับ จากเหตุผลดังกลาวแสดงใหเห็นวาแทท่ีจริงแลวผูผลิตแตละรายไมไดแขงขันโดยตรงกับคูแขง
รายอ่ืน หากแตแขงขันกับตัวเองและลูกคาในการไลตามความพึงพอใจลูกคาใหทัน และตอบสนอง
ความตองการดังกลาวใหได ดังนั้น การบริหารความพึงพอใจของลูกคาจึงเปนเรื่องท่ีผูประกอบการ
ควรใหความสําคัญ โดยเฉพาะอยางยิ่งในภาคธุรกิจบริการ อาทิ การทองเท่ียว องคกรใดท่ีมีระบบการ
รับขอมูลความพึงพอใจลูกคาท่ีดีกวา สามารถขจัดปญหาขอเรียกรองไดทันที ตอบสนองความ
ตองการท่ีไมมีวันจบส้ินได และสนองความตองการของลูกคาท่ีแตกตางไดดีกวา ยอมมีความ
ไดเปรียบคูแขงขัน และสามารถดึงสวนแบงทางการตลาดมาครอบครองไดมาก 

นอกจากนี้ ณัฐพัชร ลอประดิษฐพงษ ยังไดกลาวเพ่ิมเติมถึงความสําคัญของความพึงพอใจ
ของลูกคาวาเปนสินทรัพยท่ีสําคัญประการหนึ่งของธุรกิจท่ีตองสะสมและเสริมสรางอยูตลอดเวลา
หากตองการท่ีจะรักษาความสามารถทางการแขงขันไว และยังถือเปนเครื่องยืนยันความสําเร็จและ
ผลกําไรในอนาคตไดในระดับหนึ่ง 
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2.4.3  งานวิจัยที่เกี่ยวของกับความพึงพอใจของลูกคา 

ในการวิจัยครั้งนี้ ไดมุงเนนเพ่ือพัฒนาระบบสกัดความรูแบบอัตโนมัติจากบทวิจารณของ
ลูกคาเพ่ือธุรกิจทองเท่ียวออนไลน ดังนั้นการสํารวจงานวิจัยจึงเนนท่ีความพึงพอใจของลูกคาท่ีเปน
นักทองเท่ียวเปนหลัก ซ่ึงมีงานวิจัยท่ีเกี่ยวของ ดังนี ้ 

ในป 1978 พิแซม นิวแมนน และเรเชล (Pizam, Neumann and Reichel, 1978) ไดทําการ
สํารวจความพึงพอใจของนักทองเท่ียวท่ีแคปโคด (Cap Cod) รัฐแมสซาชูเซตส โดยจําแนกความพึง
พอใจของนักทองเท่ียวออกเปน 8 ปจจัย ไดแก ชายหาดท่ีเหมาะสม ราคา ส่ิงอํานวยความสะดวกใน
เรื่องอาหารและเครื่องดื่ม ส่ิงอํานวยความสะดวกดานท่ีพัก ส่ิงแวดลอม รวมถึงยานการคา และทํา
การวิเคราะหขอมูลท่ีไดจากการสํารวจนักทองเท่ียวจํานวน 685 คน การแบงปจจัยในการสํารวจ
ความพึงพอใจของนักทองเท่ียว สวนใหญขึ้นอยูกับแตละพ้ืนท่ีท่ีทําการสํารวจและเก็บขอมูล แตจะ
คํานึงถึงปจจัยพ้ืนฐานคลายกัน เชน ส่ิงอํานวยความสะดวก ส่ิงดึงดูดความสนใจ และปจจัยแวดลอม
อ่ืน ๆ ซ่ึงแหลงทองเท่ียวท่ีมีลักษณะคลายคลึงกับแคปโคดสามารถใชปจจัยเดียวกันนี้ในการสํารวจ
และพัฒนาพ้ืนท่ีเหลานั้นได  
  ชิ และกิว (Chi and Qu, 2008) ไดรวบรวมวิธีการศึกษาใน 3 เรื่องไดแก (1) การตรวจสอบ
ทฤษฎีและหลักฐานเชิงประจักษในการศึกษาโครงสรางความสัมพันธของภาพลักษณสถานท่ี
ทองเท่ียว (2) ภาพรวมความพึงพอใจของนักทองเท่ียว และ (3) ความภักดีตอสถานท่ีทองเท่ียว ผล
การศึกษาไดสนับสนุนจุดมุงหมายของตัวแบบความภักดีตอสถานท่ีทองเท่ียว ไดแก (1) ภาพลักษณ
สถานท่ีทองเท่ียวมีอิทธิพลตอลักษณะความพึงพอใจของนักทองเท่ียว (2) ภาพลักษณสถานท่ี
ทองเท่ียวและลักษณะความพึงพอใจของนักทองเท่ียวเกิดขึ้นกอนภาพรวมความพึงพอใจท้ังหมด 
และ (3) ภาพรวมและลักษณะความพึงพอใจของนักทองเท่ียวมีผลโดยตรง และมีผลกระทบ
ทางบวกตอความภักดีท่ีมีตอสถานท่ีทองเท่ียว 
  คราโคลิซี และเนจแกมป (Cracolici and Nijkamp, 2008) ไดทําการประเมินความสัมพันธ
ของการแขงขันในการดึงดูดดานการทองเท่ียวจากมุมมองของนักทองเท่ียวแตละบุคคลทางตอนใต
ของประเทศอิตาลี โดยใชแบบสอบถามในการประเมินคุณภาพส่ิงอํานวยความสะดวกตาง ๆ ท่ีมีอยู
ในพ้ืนท่ีนั้น ซ่ึงขอมูลท่ีไดจากการสํารวจจะนําไปใชปรับปรุงนโยบายการทองเท่ียวในเขตภูมิภาค 
จากผลการสํารวจทําใหทราบถึงจุดแข็ง จุดออน โอกาส และภัยคุกคาม ของภาพลักษณการทองเท่ียว
ในภูมิภาค และบงบอกวาศักยภาพเชิงปริมาณท่ีด ีไมไดเช่ือมโยงกับศักยภาพเชิงคุณภาพท่ียอดเยี่ยม
เสมอไป 
 เดอ บอสคว ิและซาน มารติน (Del Bosque and San Martin, 2008) ไดมุงศึกษาการรับรูและ
ความพึงพอใจดานจิตวิทยาการทองเท่ียว โดยใชตัวแบบท่ีอธิบายความสัมพันธระหวางตัวแปรทาง
จิตวิทยาของนักทองเท่ียวท่ีไดพัฒนาขึ้น งานวิจัยช้ินนี้ไดทําการทดลองกับนักทองเท่ียวในประเทศ
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สเปนจํานวน 807 คน ผลการทดลองแสดงใหเห็นวาภาพลักษณท่ีคิดไวลวงหนาของแหลงทองเท่ียว 
3 แหง มีอิทธิพลตอความคาดหวงัและความภักดีของนักทองเท่ียวท่ีมีตอแหลงทองท่ียว นอกจากนี้
ภาพลักษณท่ีคิดไวลวงหนาดังกลาวยังมีผลกระทบของความคาดหวังและอารมณความพึงพอใจของ
นักทองเท่ียว ซ่ึงมีอิทธิพลอยางมีนัยสําคัญตอพฤติกรรม 
  ฮสู ทไส และวู (Hsu, Tsai and Wu, 2009) ไดวิเคราะหปจจัยท่ีมีอิทธิพลตอการเลือกมา
ทองเท่ียวในประเทศไตหวัน และทําการประเมินความพึงพอใจของนักทองเท่ียวท่ีมีตอสถานท่ี
ทองเท่ียว โดยนําตัวแบบวิเคราะหกระบวนการเชิงโครงสราง 4 ระดับมาทดสอบขอมูลท่ีรวบรวมได 
ผลจากการศึกษาพบวา 2 ปจจัยสําคัญท่ีนักทองเท่ียวเลือกมาเท่ียวประเทศไตหวัน คือ การมาเยี่ยม
เพ่ือนหรือเครือญาติ และความปลอดภัย ในสวนของราคาพบวามีความสําคัญนอยท่ีสุด และตึกไทเป 
101 เปนสถานท่ีท่ีนักทองเท่ียวใหความสําคัญเปนอันดับแรก 

สําหรับในงานวิจัยนี้ ไดพัฒนาระบบสกัดความรูแบบอัตโนมัติจากบทวิจารณของ
นักทองเท่ียวเพ่ือธุรกิจทองเท่ียวออนไลนขึ้นมา เพ่ือใหผูประกอบการสามารถนําความรูเกี่ยวกับ
ความพึงพอใจของนักทองเท่ียวท่ีได ไปใชในการวิเคราะหและปรับปรุงธุรกิจใหตรงกับความ
ตองการของนักทองเท่ียวมากท่ีสุด นอกจากนี ้ความพึงพอใจของนักทองเท่ียวเกา ยังชวยสนับสนุน
การตัดสินใจของนักทองเท่ียวใหมในการตัดสินใจเลือกซ้ือสินคาหรือบริการตาง ๆ ตามคําแนะนําท่ี
ไดจากนักทองเท่ียวดวยกันเอง 

 
2.5 งานวิจัยที่เกี่ยวของกับบทวิจารณของลูกคา 
 ในการวิจัยเรื่องการพัฒนาระบบสกัดความรูแบบอัตโนมัติจากบทวิจารณออนไลนของ
ลูกคานี้ ไดนําบทวิจารณของนักทองเท่ียวมาใชเปนกรณีศึกษา ผูวิจัยจึงไดศึกษางานวิจัยท่ีเกี่ยวของ
กับบทวิจารณเพ่ือนํามาใชเปนแนวทางในการวิจัย โดยจากการศึกษาพบวามีการนําบทวิจารณมา
ประยุกตใชในงานทางดานตาง ๆ ดวยเทคนิคท่ีแตกตางกัน ดังรายละเอียดตอไปนี ้

 
2.5.1 ความสําคัญของบทวิจารณของลูกคา 
บทวิจารณของลูกคาในบริบทของงานวิจัยนี้ หมายถึงประสบการณหรือความคิดเห็นของผู

ท่ีเคยใชสินคาหรือบริการนั้นมาแลว โดยบทวิจารณอาจถูกเรียกไดในศัพทอ่ืน เชน ความคิดเห็นของ
ลูกคา คําวิจารณ ขอเสนอเเนะตาง ๆ จากลูกคา เปนตน จากความหมายดังกลาวขางตนจะเห็นไดวา
บทวิจารณของลูกคาเปนขอมูลท่ีแสดงถึงความพึงพอใจและไมพึงพอใจของลูกคาท่ีมีตอสินคาหรือ
บริการขององคกร ซ่ึงความพึงพอใจของลูกคามีความสําคัญอยางยิ่งตอองคกรดังท่ีไดกลาวมาแลว
ในแนวคิดเกี่ยวกับความพึงพอใจของลูกคา นอกจากนี้ ความพึงพอใจของลูกคาเกายังมีผลตอการ
ตัดสินใจเลือกซ้ือหรือใชสินคาและบริการของลูกคาใหมอีกดวย 
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จากความกาวหนาทางดานเทคโนโลยีสารสนเทศและการส่ือสารในปจจุบัน ไดสงผลให
การดําเนินการของธุรกิจไดมีการปรับเปล่ียนองคกรของตนเองไปสูธุรกิจอิเล็กทรอนิกสมากยิ่งขึ้น 
เพ่ือเปนแรงจูงใจใหลูกคาหรือนักทองเท่ียวมาซ้ือสินคาหรือบริการของตน ปจจุบันลูกคาสวนใหญ
จะใชอินเทอรเน็ตในการสืบคนขอมูลเพ่ือนํามาใชประกอบการตัดสินใจเลือกซ้ือหรือใชสินคาและ
บริการใหไดตรงกับความตองการของตน ซ่ึงวิธีท่ีนิยมใชกันโดยท่ัวไปคือ การตัดสินใจโดยใช
ขอมูลจากบทวิจารณออนไลนของลูกคาท่ีเคยใชสินคาหรือบริการนั้นมาแลว โดยการสืบคนจาก
เว็บไซตท่ีเกี่ยวของกับสินคาหรือบริการนั้นและอนุญาตใหมีการเขียนบทวิจารณเกี่ยวกับสินคาหรือ
บริการเหลานั้นได เชน เว็บไซตดานการทองเท่ียว TripAdvisor.com  เว็บไซตสําหรับการซ้ือขาย
สินคา Amazon.com  เปนตน นอกจากเว็บไซตเหลานี้จะอนุญาตใหผูใชเขียนบทวิจารณแลว ยังมี
การจัดอันดับสินคาหรือบริการจากคะแนนท่ีผูเขียนบทวิจารณไดประเมินไว เพ่ือความสะดวกใน
การใชขอมูลประกอบการตัดสินใจเลือกซ้ือของผูใชคนอ่ืน ๆ ดังแสดงในรูปท่ี 2.5-2.6 

 

 
 

รูปท่ี 2.5 เว็บไซตดานการทองเท่ียว TripAdvisor.com 
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รูปท่ี 2.6 เว็บไซตสําหรับการซ้ือขายสินคา Amazon.com 
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จากขอมูลขางตน จะเห็นไดวาขอมูลบนเว็บไซตยังไมละเอียดเพียงพอสําหรับความตองการ
นักทองเท่ียว หากนักทองเท่ียวคนใดตองการรายละเอียดเพ่ิมเติม จะตองตามอานในทุก ๆ ความ
คิดเห็นเอง แลวจึงวิเคราะหหรือตัดสินใจวาแหลงทองเท่ียวนั้นควรไปหรือไม ดังนั้น งานวิจัยนี้จึงได
มุงพัฒนาระบบสกัดความรูแบบอัตโนมัติจากบทวิจารณออนไลนของลูกคาขึ้นมา เพ่ือใชเปน
เครื่องมือท่ีชวยเพ่ิมความสามารถในการสกัดเอาความรูท่ีเปนประโยชนตอลูกคา และนําความรูใน
เรื่องท่ีสกัดไดไปใชประกอบการตัดสินใจไดอยางสะดวกและรวดเร็ว 

 
 2.5.2 งานวิจัยที่เกี่ยวของกับบทวิจารณของลูกคา 

เทอรนี ่(Turney, 2002) ไดนําเสนอขั้นตอนวิธีอยางงายในการแยกประเภทบทวิจารณวามี
ความหมายเชิงแนะนําหรือไม โดยพยากรณจากการคํานวณคาเฉล่ียของกลุมคําคุณศัพทหรือคํากริยา
วิเศษณ บทวิจารณท่ีถูกจัดประเภทแลววามีความหมายในเชิงแนะนําจะมีคาเฉล่ียเปนบวก ขั้นตอนวิธี
นี้มีคาความถูกตอง 74% โดยประเมินจากบทวิจารณในเว็บไซต Epinions.com 

เดฟ ลอวเรนซ และเพนนอคก (Dave, Lawrence and Pennock, 2003) ไดทําการจําแนก
คุณสมบัติท่ีโดดเดนของผลิตภัณฑและพัฒนาวิธีการจําแนกบทวิจารณในแงบวกและแงลบแบบ
อัตโนมัติ ในสวนของการสกัดรูปลักษณของผลิตภัณฑและสกัดระดับคะแนน ไดนําเทคนิคดานการ
สืบคนสารสนเทศมาใช ผลท่ีไดจากการวัดคาท่ีหลากหลายและความแปรปรวนของขั้นตอนวิธี
ประเภทศึกษาสํานึก (Heuristics) ขึ้นอยูกับสภาพแวดลอมในการทดสอบ แตวิธีการท่ีดีท่ีสุดนั้น
ทํางานไดดีเทียบเทาหรือดีกวากระบวนการเรียนรูของคอมพิวเตอรแบบดั้งเดิม เม่ือวิธีการท่ีดีท่ีสุดนี้
ทํางานกับประโยคเฉพาะท่ีไดจากการคนหาทางเว็บไซต  ประสิทธิภาพจะถูกจํากัดโดยส่ิงรบกวน
และความกํากวม แตในบริบทของเครื่องมือทางเว็บไซตท่ีสมบูรณและการใชวิธีงาย ๆ เพ่ือจัดกลุม
ประโยคใหอยูในรูปแบบคุณลักษณะ ผลท่ีไดเปนเชิงคุณภาพซ่ึงสามารถนําไปใชประโยชนไดด ี

ฮู และเลีย (Hu and Liu, 2004) ไดเสนอชุดเทคนิคสําหรับการคนหารูปแบบและ
ความสัมพันธท่ีซอนอยูและการสรุปสาระของบทวิจารณผลิตภัณฑ โดยใชวิธีการทําเหมืองขอมูล
และการประมวลผลภาษาธรรมชาติ โดยมีวัตถุประสงคของการวิจัยเพ่ือจัดเตรียมการสรุปสาระของ
บทวิจารณผลิตภัณฑจากลูกคาท่ีมีจํานวนมากบนอินเทอรเน็ต ขั้นตอนการวิจัยประกอบดวย (1) 
คนหาผลิตภัณฑท่ีลูกคาวิจารณเปนจํานวนมาก (2) ระบุรูปแบบประโยคท่ีแสดงถึงทัศนคติและการ
ตัดสินใจในแตละบทวิจารณ ท้ังดานบวกและดานลบ (3) และสรุปผล ซ่ึงผลการทดลองแสดงให
เห็นวาเทคนิคท่ีนําเสนอมีผลอยางมากในการทําใหงานวิจัยประสบความสําเร็จ และนอกจากการ
สรุปบทวิจารณจะมีประโยชนตอลูกคาแลว ยังมีความสําคัญมากตอผูผลิตอีกดวย 

ทาโบดา และกรีฟ (Taboada and Grieve, 2004) ไดนําเสนอวิธีการจําแนกขอความแบบ
อัตโนมัติโดยใชกับเนื้อหาการแสดงความคิดเห็นสวนตัว เชน บทวิจารณภาพยนตร บทวิจารณ
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รถยนต บทวิจารณหนังสือ โดยนําวิธีมาตรฐานในการคํานวณความหมายจากตําแหนงของ
คําคุณศัพทในขอความมาประยุกตใช จากการศึกษาพบวาประสิทธิภาพของระบบขึ้นอยูกับประเภท
ของบทวิจารณท่ีกําลังพิจารณา นอกจากนี้ ผูวิจัยยังไดนําเทคนิคการจําแนกภาษา (Appraisal) มา
ประยุกตใชในการสกัดคุณคาของแตละบทวิจารณ ซ่ึงก็ใหผลลัพธท่ีแตกตางตามประเภทของบท
วิจารณเชนกัน ท้ังนี้เพ่ือคนหาวาวิธีการท่ีพัฒนาขึ้นมานั้น สามารถนําไปใชประโยชนในการจําแนก
ความแตกตางระหวางขอความแสดงความคิดเห็นสวนตัวชนิดอ่ืน ๆ ไดหรือไม 

ไวทแมน และเอลลิส (Whitman and Ellis, 2004) ไดทําการวิเคราะหบทวิจารณทางดาน
ดนตรี และพัฒนาระบบท่ีมีกลไกในการกําจัดอคติและการบรรยายท่ีไมเกี่ยวของกับดนตรีของผู
วิจารณ โดยการเรียนรูจากบทวิจารณจํานวนมาก 

เซง และยี (Zheng and Ye, 2009) ไดทําการทดลองกับบทวิจารณของนักทองเท่ียวใน
ภาษาจีนบนเว็บไซต ctrip.com โดยนําขั้นตอนวิธีการใหคําแนะนําเพ่ือการเรียนรูของเครื่อง
คอมพิวเตอร (SVM) มาจําแนกทัศนคติของบทวิจารณภาษาจีนจํานวน 40 โรงแรมในเมืองเทียนจิน 
(Tianjin) และชองซิง (Chongqing) ผลการศึกษาพบวา (1) ขั้นตอนวิธีในการจําแนกทัศนคติของบท
วิจารณนี้สามารถใชไดดีกับบทวิจารณในภาษาจีน (2) บทวิจารณของนักทองเท่ียวบนอินเทอรเน็ต
สงผลกระทบท่ีสําคัญตอการจองโรงแรมในประเทศจีน (3) และผลท่ีไดจากงานวิจัยนี้สามารถ
นําไปใชเพ่ิมศักยภาพทางธุรกิจโรงแรมในประเทศจีนไดอยางไรขอสงสัย 

โนรูซี และโฟทูไฮ (Noroozi and Fotouhi, 2010) ไดศึกษาอิทธิพลของเว็บเชิงความหมายท่ี
มีตอการตัดสินใจของผูบริโภคในอุตสาหกรรมการทองเท่ียว โดยมุงเนนการเก็บขอมูลจากระบบรับ
บทวิจารณสินคาหรือบริการ ผลจากการศึกษาพบวาผูบริโภคท่ีมีความเกี่ยวของกับสินคาหรือบริการ
ต่ําจะวิเคราะหขอมูลและตัดสินใจอยางระมัดระวัง หรือไมเช่ือถือบทวิจารณเลย ในขณะท่ีผูบริโภค
ท่ีมีความเกี่ยวของกับสินคาหรือบริการสูงจะใหความสําคัญกับบทวิจารณ และส่ิงท่ีเกี่ยวของดวย 
อาทิ จํานวนผูวิจารณ งานวิจัยนี้แสดงใหเห็นวา นอกจากการอานเนื้อหาบทวิจารณหลักแลว บทบาท
ของปจจัยทางสังคมยังมีอิทธิพลอยางมีนัยสําคัญตอทัศนคติของผูบริโภคท่ีมีตอบทวิจารณบน
เว็บไซต 

จากการทบทวนวรรณกรรมดังท่ีกลาวมาขางตน จะพบวางานวิจัยท่ีเกี่ยวของกับบทวิจารณ
ของลูกคาสวนใหญเปนการจําแนกบทวิจารณใหอยูในหมวดหมูท่ีตองการแบบอัตโนมัติเทานั้น 
ไมใชการสกัดความรูจากบทวิจารณเหลานั้นแตอยางใด ยกเวนงานวิจัยของ ฮู และเลีย (Hu and Liu, 
2004) ท่ีไดทําการสกัดความรู โดยการสรุปสาระสําคัญของบทวิจารณและนําเสนอในท้ังดานบวก
และลบใหกับลูกคา แตอยางไรก็ตาม ลูกคาไมสามารถทราบถึงจํานวนคําวิจารณตาง ๆ อยางละเอียด 
วามีผูท่ีแสดงความคิดเห็นท้ังดานบวกหรือดานลบในแตละเรื่องจํานวนเทาใด ซ่ึงในการจัดลําดับ
ความสําคัญนั้น จํานวนของการแสดงความคิดเห็นนับวามีผลอยางมากตอการจัดลําดับความสําคัญ 
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หรือการตัดสินใจเลือกสินคาและบริการของลูกคา (Saaty, 2006: 4-5) ดังนั้น งานวิจัยนี้จึงนําเสนอ
ระบบสกัดความรูแบบอัตโนมัติจากบทวิจารณออนไลนของลูกคาอยางละเอียด มีการแสดงจํานวน
ความคิดเห็นของแตละประโยคคําวิจารณ โดยการนําเอาเทคนิคตาง ๆ ท่ีมีอยูในปจจุบันเขามา
ประยุกตใช เชน ออนโทโลจี มาใชเปนฐานความรูในการวิเคราะหคําศัพท การสกัดและจัดเก็บ
ความรู นอกจากนี้ยังนําตัวแปลภาษามาชวยในการวิเคราะหเชิงโครงสราง รวมท้ังพัฒนาวิธีการ
คํานวณระดับคะแนนความพึงพอใจขึ้นมาใช เพ่ือใหไดมาซ่ึงผลลัพธท่ีมีความถูกตองมากท่ีสุด 
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บทท่ี 3 
วิธีดําเนินการวิจัย 

  
ในบทนี้กลาวถึง วิธีการวิจัย เครื่องมือท่ีใชในการวิจัย การเก็บรวบรวมขอมูล และการ

วิเคราะหขอมูล โดยมีรายละเอียด ดังนี ้
 
3.1 วิธีการวิจัย 
 การวิจัยครั้งนี้เปนการวิจัยเชิงประยุกต (Applied Research) โดยประยุกตใชแนวทางของ
วงจรการพัฒนาระบบ (System Development Life Cycle/SDLC) เพ่ือใชในการพัฒนาระบบสกัด
ความรูแบบอัตโนมัต ิมีขั้นตอนดําเนินการวิจัยดังนี ้

3.1.1 ศึกษาและวิเคราะหปญหาที่เกิดขึ้นในการสกัดความรูแบบตาง ๆ  ในดานวิธีการ การใช
งาน และสารสนเทศหรือความรูท่ีสกัดได พรอมท้ังกําหนดรายละเอียดตาง ๆ ของปญหาใหชัดเจน 
โดยกําหนดปจจัยท่ีใชในระบบสกัดความรูแบบอัตโนมัติท้ังท่ีผูใชตองกําหนดเพ่ือปอนเขาสูระบบ 
และปจจัยท่ีระบบกําหนดขึ้นเพ่ือประมวลผลใหไดผลลัพธหรือสารสนเทศตามวัตถุประสงค 
สามารถแสดงไดดังตารางท่ี 3.1 

 
ตารางท่ี 3.1 ปจจัยท่ีใชในระบบสกัดความรูแบบอัตโนมัตแิละผลลัพธท่ีได 

 

ปจจัยที่เกี่ยวของ ผลลัพธที่ได 

ปจจัยท่ีผูใชตองกําหนด (User-defined Variables) 
- บทวิจารณของนักทองเท่ียวท่ีมีตอ

โรงแรม 
 

ปจจัยท่ีระบบกําหนด (Pre-defined Variables) 
- คลังคําศัพทท่ีเกี่ยวของ 
- ออนโทโลจีดานการทองเท่ียว 
- ทฤษฎีไวยากรณไมพ่ึงบริบท 

- การจัดอันดับความคิดเห็นอยาง
ละเอียดในเรื่องท่ีเกี่ยวของ 

- ความถูกตองในการสกัดความรู 
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 3.1.2 ออกแบบและพัฒนาระบบสกัดความรูแบบอัตโนมัติจากบทวิจารณออนไลนของลูกคา 
       ระบบสกัดความรูแบบอัตโนมัติ ท่ีพัฒนาในงานวิจัยนี้ มุง เนนท่ีการวิเคราะห

ความหมายของบทวิจารณเกี่ยวกับโรงแรมของนักทองเท่ียว โดยผูใชจะตองปอนบทวิจารณเกี่ยวกับ
โรงแรมท่ีเคยไปมาแลวเขาสูระบบโดยผานสวนปฏิสัมพันธกับผูใช (User Interface) จากนั้นระบบ
จะทําการสกัดความรูตามสถาปตยกรรมโครงสรางของระบบท่ีแสดงดังรูปท่ี 3.1 ซ่ึงนําออนโทโลจี
ท่ีผานการปรับปรุงอยางเหมาะสมมาประยุกตใชงาน เพ่ือใชเพ่ิมความสามารถในการสกัดความรูท่ี
เปนประโยชน 

 

 
 

รูปท่ี 3.1  โครงสรางของระบบสกัดความรูแบบอัตโนมัติจากบทวิจารณออนไลนของลูกคา 
 

  โครงสรางการทํางานหลักของระบบสกัดความรูแบบอัตโนมัติจากบทวิจารณออนไลนของ
ลูกคา ไดแก สวนสกัดความรูแบบอัตโนมัต ิซ่ึงประกอบดวย ฐานความรู ตัวแปลภาษา และตัวสกัด
ความรู (Extraction Engine) โดยสามารถอธิบายไดดังตอไปนี้ 

1) ฐานความรู   
ฐานความรูจะใชเพ่ือเก็บขอมูลท่ีเปนประโยชนตอการสกัดความรูแบบอัตโนมัติ ท้ัง

ในสวนของตัวแปลภาษาและตัวสกัดความรู นอกจากนี้จะใชเพ่ือเก็บผลลัพธท่ีไดจากการสกัด
ความรูแลว ซ่ึงฐานความรูจะประกอบดวย 3 สวนหลัก ๆ ดังตอไปนี ้

• ออนโทโลจีดานการทองเที่ยว 
ผูวิจัยไดทําการพัฒนาออนโทโลจีดานการทองเท่ียวโดยปรับปรุงจากออนโทโลจีมาตรฐาน

ดานการทองเท่ียวออนไลน ชุดท่ี 8 (Class Hierarchy for the e-Tourism Ontology Version 8) ของเสียร
เพส พรานทเนอร และบาชเลชเนอร (Siorpaes, Prantner and Bachlechner, 2004) ซ่ึงประกอบดวย
โครงสรางของคลาส (Class) จํานวน 9 คลาส ดังแสดงในรูปท่ี 3.2 โดยนําบทวิจารณของนักทองเท่ียว

 

ผูใช/นักทองเที่ยว 
 

บทวิจารณของ
นักทองเที่ยว 

HTTP Request 

HTTP Response 

สวนสกัดความรูแบบอัตโนมัติ 

ตัววิเคราะห 
คําศัพท 

ตัววิเคราะหเชิง
ความหมาย 

ตัววิเคราะหเชิง
โครงสราง 

ตัวสกัดความรู 

ตัวแปลภาษา 

สวนปฏิสัมพันธกับผูใช 
 

 ฐานความรู 
ความรู 
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จํานวน 400 บทวิจารณมาวิเคราะหเพ่ือหาคําสําคัญท่ีอยูในขอบเขตท่ีสนใจ โดยขอมูลบทวิจารณ
ท้ังหมดท่ีนํามาวิเคราะหสามารถจําแนกตามระดับคะแนนโดยรวมไดเปน 5 กลุม คือ กลุมระดับคะแนน
ท่ี 1-5 จํานวนระดับคะแนนละ 80 บทวิจารณ จากนั้นจึงนําคําสําคัญท่ีวิเคราะหไดมาเพ่ิมเติมลงในออน
โทโลจีมาตรฐานท่ีมีอยู ท้ังนี้ โครงสรางของออนโทโลจีดานการทองเท่ียวท่ีไดจากการวิเคราะห
ประกอบดวยโครงสรางของคลาสจํานวน 10 คลาส ดังแสดงในรูปท่ี 3.3 และคุณสมบัต ิ(Properties) ของ
แตละคลาส ผูวิจัยไดแสดงรายละเอียดไวในภาคผนวก ก 

จากการปรับปรุงออนโทโลจีมาตรฐานดานการทองเท่ียว ไดผลดังนี้ 
1. เพ่ิมเติมคลาสและคุณสมบัติ ไดแก ท่ีพักและคลาสยอย หองน้ํา คลาสยอยของกิจกรรม 

อาทิ ผจญภัย สถานท่ีอํานวยความสะดวกและคลาสยอย สถานท่ีทองเท่ียวและคลาสยอย ขอมูลการ
ติดตอ กิจกรรมพิเศษ และการจัดอันดับ 

2. ลดคลาส ไดแก คลาสยอยของวัน เวลา เปดทําการ และโครงสรางพ้ืนฐาน 
3. ยายคลาส ไดแก หองและคลาสยอย ไปเปนคลาสยอยของ ท่ีพัก 
 

 

1) Accommodation  (ท่ีพัก) 
2) Activity  (กิจกรรม) 
3) ContactData  (ขอมูลการติดตอ) 
4) DateTime  (วัน เวลา เปดทําการ) 

§ OpeningHours (ชวงวัน เวลา เปดทําการ) 
§ Period (ระยะเวลา) 

§ DatePeriod (วัน) 
§ TimePeriod (เวลา) 

§ Season (ฤดูกาล) 
5) Event  (กิจกรรมพิเศษ) 
6) Infrastructure (โครงสรางพื้นฐาน) 
7) Location  (ตําแหนงท่ีตั้ง) 

§ GPSCoordinates  (พิกัด) 
§ PostalAddress  (ท่ีอยู) 

8) Room  (หอง) 
§ ConferenceRoom  (หองประชุม) 
§ Guestroom  (หองพัก) 

9) Ticket  (ตั๋วเขาชมการแสดงหรือสถานท่ีทองเท่ียว) 

 
รูปท่ี 3.2 โครงสรางคลาสของออนโทโลจีมาตรฐานดานการทองเท่ียว 
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1) Accommodation  (ท่ีพัก) 
§ Accommodations  (ท่ีพัก) 

§ HomeStay  (โฮมสเตย) 
§ Hotel  (โรงแรม) 
§ Park  (วนอุทยาน หรืออุทยานแหงชาต)ิ 
§ Resort  (รีสอรท) 

§ Bathroom  (หองน้ํา) 
§ Room  (หอง) 

§ ConferenceRoom  (หองประชุม) 
§ Guestroom  (หองพัก) 

2) Activity  (กิจกรรม) 
§ Adventure  (ผจญภัย) 
§ Relaxation  (พักผอน) 
§ Sightseeing  (ชมสถานท่ี หรือดูสัตว) 
§ Sport  (กีฬา) 

3) Amenity  (สถานท่ีอํานวยความสะดวก) 
§ CarServices   (บริการเก่ียวกับรถยนต เชน ปมน้ํามัน อูซอมรถ) 
§ EmergencyServices   (บริการเหตุฉุกเฉิน เชน โรงพยาบาล สถานีตํารวจ) 
§ Resturant   (รานอาหาร) 
§ ServiceShops   (รานคา หรือหางสรรพสินคา) 

4) Attraction  (สถานท่ีทองเท่ียว) 
§ AgroTourism  (ทองเท่ียวเชิงเกษตร) 
§ CulturalTourism  (ทองเท่ียวทางวัฒนธรรม) 
§ HealthTourism  (ทองเท่ียวเพื่อสุขภาพ) 
§ HistoricalTourism  (ทองเท่ียวทางประวัติศาสตร) 
§ NaturalTourism  (ทองเท่ียวธรรมชาต)ิ 

5) ContactData  (ขอมูลการติดตอ) 
6) DateTime  (วัน เวลา เปดทําการ) 
7) Event  (กิจกรรมพิเศษ) 
8) Location  (ตําแหนงท่ีตั้ง) 

§ GPSCoordinates  (พิกัด) 
§ PostalAddress  (ท่ีอยู) 

9) Rating  (การจัดอันดับ) 
10) Ticket  (ตั๋วเขาชมการแสดงหรือสถานท่ีทองเท่ียว) 

 
รูปท่ี 3.3 โครงสรางคลาสของออนโทโลจีดานการทองเท่ียวท่ีสรางขึ้นในงานวิจัยนี ้

 
• คลังคําเหมือน 

  ไดจากการวิเคราะหบทวิจารณเกี่ยวกับโรงแรมของนักทองเท่ียวจํานวน 400 บทวิจารณ
เชนเดียวกับออนโทโลจีดานการทองเท่ียว โดยคลังคําเหมือนเปนแหลงรวบรวมคําตาง ๆ ท่ีมี
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ความหมายเหมือนกัน แตเขียนตางกัน ตัวอยางเชน คําวา Air Conditioner นักทองเท่ียวแตละคนอาจ
ใชคําท่ีแตกตางกัน เชน a.c., a/c, air condition ท้ังนี้จะมีการกําหนดคําท่ีเปนตัวแทนของกลุมคํา
เหมือนแตละกลุม เพ่ือใชในการแปลงคําศัพท (Transform) ใหอยูในรูปแบบท่ีเหมาะสมสําหรับการ
สกัดความรู ท้ังนี้ ผูวิจัยไดแสดงรายละเอียดคลังคําเหมือนไวในภาคผนวก ก 
 

• คลังคําศัพท 
 ไดจากการวิเคราะหบทวิจารณเกี่ยวกับโรงแรมของนักทองเท่ียวจํานวน 400 บทวิจารณ
เชนเดียวกับออนโทโลจีดานการทองเท่ียวและคลังคําเหมือน โดยคลังคําศัพทเปนแหลงรวบรวม
คําคุณศัพท (Adjective) ท่ีไดกําหนดระดับคะแนนไว และคํากริยาวิเศษณ (Adverb) ท่ีกําหนดการ
เพ่ิม-ลดระดับคะแนนไวเชนกัน ตัวอยางคําคุณศัพทและระดับคะแนนท่ีกําหนด เชน Effective = 4 
และ Bad = 2 หรือตัวอยางคํากริยาวิเศษณท่ีไดกําหนดการเพ่ิม-ลดระดับคะแนน เชน Very = +1 และ 
Not = +2  ท้ังนี้ การใหระดับคะแนนของคําไดจากการยืนยันของผูเช่ียวชาญดานภาษา และคะแนนแต
ละระดับจะแสดงถึงความพึงพอใจท่ีแตกตางกัน ดังรูปท่ี 3.4 โดยระดับคะแนนท่ี 1 หมายถึง  
แยมาก (Terrible) ระดับคะแนนท่ี 2 หมายถึง แย (Poor) ระดับคะแนนท่ี 3 หมายถึง ปานกลาง 
(Average) ระดับคะแนนท่ี 4 หมายถึง ดี (Good) และระดับคะแนนท่ี 5 หมายถึง ดีมาก (Excellent) 
  

 
 

รูปท่ี 3.4  คะแนนท่ีแสดงระดับความพึงพอใจท่ีแตกตางกัน 
 

 งานวิจัยนี้ไดจําแนกคําศัพทในคลังคําศัพทออกเปน 3 ประเภทใหญ ๆ ไดแก (1) กลุมคํา
คุณศัพท (Basic) ซ่ึงมีการกําหนดระดับคะแนนไวตายตัว  (2) กลุมคํากริยาวิเศษณ (Advance) ซ่ึง
กําหนดการเพ่ิม-ลดระดับคะแนนไว เม่ือนําคํากลุมนี้ไปประมวลผลจะทําใหระดับคะแนนท่ีสกัดได
มีผลลัพธไปในทางเดียวกัน กลาวคือหากผูใชวิจารณในแงดี ระดับคะแนนท่ีสกัดไดก็จะยิ่งเพ่ิมมาก
ขึ้น และ (3) กลุมคํากริยาวิเศษณแบบพิเศษ (Special) ซ่ึงกําหนดการเพ่ิม-ลดระดับคะแนนไว
เชนเดียวกับกลุมคํากริยาวิเศษณ แตแตกตางกันตรงท่ีเม่ือนําคํากลุมนี้ไปประมวลผลจะทําใหระดับ
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คะแนนท่ีสกัดไดมีผลลัพธไปในทางตรงกันขาม กลาวคือหากผูใชวิจารณในแงดี ระดับคะแนนท่ี
สกัดไดก็จะถูกลดทอนลง ท้ังนี้ ผูวิจัยไดแสดงรายละเอียดคลังคําศัพทไวในภาคผนวก ก 
 

• กฎไวยากรณไมพ่ึงบริบท  
  เปนกลุมของกฎไวยากรณท่ีเขียนขึ้นโดยแสดงเปนสัญลักษณทางภาษา เพ่ือใชสําหรับ
ตรวจสอบไวยากรณของประโยคคําวิจารณในขั้นตอนการแปลภาษา กลุมของกฎไวยากรณท่ีใชใน
งานวิจัยนี้แสดงดังรูปท่ี 3.5 
 

S -> NP VP 
S -> N VP 
S -> NP V 
S -> N V 
S -> AND S 
NP -> PRON 
NP -> DET NP 
NP -> DET N 
NP -> PRON N 
NP -> N 
NP -> AP N 
NP -> ADJ N 
NP -> NP PP 
NP -> N PP 
NP -> NP CONJP 
NP -> N CONJP 
NP -> AND N 
NP -> N NP 
NP -> AND VP 
NP -> AND AP 
CONJP -> CONJ NP 

CONJP -> CONJ VP 
CONJP -> CONJ V 
CONJP -> CONJ AUXP 
AUXP -> AUX NP 
AUXP -> AUX N 
VP -> V 
VP -> ADV VP 
VP -> ADV V 
VP -> VP NP 
VP -> V NP 
VP -> VP N 
VP -> V N 
VP -> V PP 
VP -> VP PP 
VP-> AUX VP 
VP -> AUXP VP 
VP -> AUXP AP 
VP -> AUXP NP 
VP -> AUX NP 
VP -> AUX N 
VP -> AUXP N 

AUXP -> AUX NOT 
VBP -> VB NOT 
VP -> VB AP 
VP -> VB ADJ 
VP -> VBP ADJ 
VP -> AND V 
VP -> V VP 
VP -> NOT AP 
PP -> P NP 
PP -> P N 
PP -> P VP 
PP -> P V 
AP -> ADJ 
AP -> ADV AP 
AP -> ADV ADJ 
AP -> ADJ PP 
AP -> ADJ 
AP -> AND ADJ 
AP -> ADJ AP 

 
รูปท่ี 3.5 กฎไวยากรณไมพ่ึงบริบทของระบบ  
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2) ตัวแปลภาษา 
เปนสวนสําคัญของระบบท่ีทําใหทราบกลุมคําสําคัญท่ีใชในการวิ เคราะห

ความหมายท้ังหมด สามารถแบงการทํางานออกเปน 3 สวน ดังตอไปนี ้
 

• ตัววิเคราะหคําศัพท (Lexical Analyzer)  ทําหนาท่ีในการตัดคํา เพ่ือแยก
คําศัพทตาง ๆ ออกจากขอความบทวิจารณของนักทองเท่ียว โดยในงานวิจัยนี้ไดนําบทวิจารณของ
นักทองเท่ียวท่ีเปนภาษาอังกฤษมาเปนขอมูลตั้งตน ซ่ึงจะทําการตัดคําตามชองวาง ดังรูปท่ี 3.6 
จากนั้นระบบจะทําการแปลงคําศัพทใหอยูในรูปแบบท่ีเหมาะสมสําหรับการสกัดความรู อันไดแก 
การตรวจสอบคําผิดเพ่ือเปล่ียนใหเปนคําท่ีถูกตอง และการตรวจสอบคําท่ีมีความหมายเหมือนกัน 
แตเขียนตางกัน โดยเปรียบเทียบจากคลังคําเหมือนท่ีอยูในฐานความรูของระบบ เพ่ือเปล่ียนใหคํา
เหลานั้นเปนคําเดียวกันท้ังหมด อาทิคําวา aircon ในตัวอยาง 

 
 
 

 
tthhee   aaiirrccoonn  wwaass aallmmoosstt  vveerryy eeffffeeccttiivvee  
 

 
 
 
 

รูปท่ี 3.6  ตัวอยางการทํางานของตัววิเคราะหคําศัพท 
 

• ตัววิเคราะหเชิงโครงสราง (Syntactic Analyzer)  ทําหนาท่ีแยกแยะสวนของ
ประโยคคําวิจารณ โดยการจําแนกวาสวนใดคือ ประธาน กริยา กรรม และสวนขยายของประโยค 
ซ่ึงในสวนนี้ผูวิจัยไดนําออนโทโลจีดานการทองเท่ียวเขามาชวยวิเคราะหดวย โดยระบบจะทําการ
เปรียบเทียบคําศัพทท่ีตัดไดในขั้นตอนท่ีแลวกับคําศัพทในออนโทโลจี เพ่ือคนหาคํานามซ่ึงเปนคํา
สําคัญท่ีบงบอกถึงเรื่องท่ีนักทองเท่ียวกลาวถึงและนํามาใชในการวิเคราะหระดับคะแนนในเรื่องนั้น 
เม่ือทราบคําสําคัญแลว ระบบจะจําแนกประเภทของคําศัพทท้ังหมดเฉพาะท่ีอยูในประโยคคําวิจารณ
นั้น และทําการวิเคราะหหาความเกี่ยวของสัมพันธกันระหวางคําในประโยคตามทฤษฎีไวยากรณไม
พ่ึงบริบท ดังรูปท่ี 3.7 เพ่ือใหทราบวาคําคุณศัพทคําใดขยายคํานามคําใด ในกรณีท่ีมีคําคุณศัพทและ

aaiirrccoonn  ==  ((""  aacc  "",,""  aa..cc..  "",,""  aa//cc  "",,""  aaiirr  ccoonn  "",,""  aaiirrccoonnddiittiioonniinngg  "",,""  aaiirrccoonnddiittiioonneedd  "",,  
                                ""  aaiirrccoonn  "",,""  aaiirr  ccoonnddiittiioonneerr  "",,""  aaiirrccoonnddiittiioonnss  "")) 

The / air conditioning / was / almost / very / effective.  
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คํานามปรากฏอยูในประโยคมากกวา 1 คู ท้ังนี ้การวิเคราะหหาความเกี่ยวของสัมพันธกันระหวางคํา
ในประโยคคําวิจารณก็เพ่ือเตรียมพรอมสําหรับการวิเคราะหเชิงความหมายตอไป 

 
tthhee   aaiirrccoonn  wwaass aallmmoosstt  vveerryy eeffffeeccttiivvee  
ddeett nnoouunn  vv aaddvv  aaddvv aaddjj  

 

 
 

รูปท่ี 3.7  ตัวอยางการทํางานของตัววิเคราะหเชิงโครงสราง 
 

• ตัววิเคราะหเชิงความหมาย (Semantic Analyzer) ทําหนาท่ีวิเคราะหความหมาย
ของคําท่ีไดจากตัววิเคราะหเชิงโครงสรางซ่ึงทราบความเกี่ยวของสัมพันธกันในประโยคคําวิจารณแลว 
ในการวิเคราะหความหมายของระบบจะใหความสําคัญระหวางคูของคํานามซ่ึงเปนคําสําคัญท่ีพบใน
ออนโทโลจีกับคําคุณศัพทและคํากริยาวิเศษณท่ีพบในประโยคคําวิจารณเดียวกัน โดยระบบจะทําการ
คนหาระดับคะแนนของคําคุณศัพทและคํากริยาวิเศษณจากคลังคําศัพท ซ่ึงจากตัวอยางคําวา effective 
มีคาระดับคะแนนเทากับ 4, คําวา very มีคาการเพ่ิม-ลดระดับคะแนนเทากับ +1 และคําวา almost มีคา
การเพ่ิม-ลดระดับคะแนนเทากับ +1 ดังรูปท่ี 3.8 ท้ังนี้ เพ่ือเตรียมขอมูลสําหรับการคํานวณระดับ
คะแนนท้ังในเรื่องยอย ๆ และภาพรวมของบทวิจารณการทองเท่ียวของนักทองเท่ียวคนนั้น 
 
 

tthhee aaiirrccoonn  wwaass aallmmoosstt  vveerryy eeffffeeccttiivvee  
ddeett nnoouunn  vv aaddvv  aaddvv aaddjj  

 
 

 
 
 

 
 

รูปท่ี 3.8  ตัวอยางการทํางานของตัววิเคราะหเชิงความหมาย 

ฐานความรู 
คําคุณศัพท และคํากริยาวิเศษณ 

 

effective = 4 
very = +1 

almost = +1 
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3) ตัวสกัดความรู 
      เม่ือขอมูลผานตัวแปลภาษาแลว  จะทําใหไดกลุมคําสําคัญท่ีใชในการวิเคราะห

ความหมายท้ังหมดท่ีเกี่ยวของ  โดยทราบท้ังประเภทของคํา ความเกี่ยวของ ความหมาย และระดับ
คะแนน หลังจากนั้นจะเขาสูขั้นตอนการสกัดความรูโดยผานตัวสกัดความรู ซ่ึงเปนการคํานวณ
ระดับคะแนนตามคําคุณศัพทและคํากริยาวิเศษณในเรื่องท่ีคํานามแสดงถึง 

การเพ่ิมหรือลดระดับคะแนนของคํากริยาวิเศษณ จะพิจารณาจากคาระดับคะแนน
ของคําคุณศัพทใน 2 กรณี ไดแก (1) กรณีวิจารณในแงไมดี ระดับคะแนนของคําคุณศัพทมีคานอย
กวา 3 คะแนน และ (2) กรณีวิจารณในแงด ีระดับคะแนนของคําคุณศัพทมีคาตั้งแต 3 คะแนนขึ้นไป 
ซ่ึงท้ัง 2 กรณีนี้จะเปนเง่ือนไขในการเพ่ิมหรือลดระดับคะแนนของคํากริยาวิเศษณท้ัง 2 ประเภทใน
ประโยค ดังตัวอยาง คําวา effective ซ่ึงมีคาเทากับ 4 คะแนน เม่ือพิจารณาคําวา very พบวาเปน
คํากริยาวิเศษณท่ีเม่ือนําไปประมวลผลจะทําใหระดับคะแนนมีผลไปในทางเดียวกัน กลาวคือ กรณี
นีผู้ใชวิจารณในแงดี ระดับคะแนนท่ีสกัดไดก็จะยิ่งเพ่ิมมากขึ้น ดังนั้น คําวา very จึงมีคาเทากับ +1 
คะแนน ตอมาเม่ือพิจารณาคําวา almost พบวาเปนคํากริยาวิเศษณแบบพิเศษท่ีเม่ือนําคํากลุมนี้ไป
ประมวลผลจะทําใหระดับคะแนนมีผลไปในทางตรงกันขาม กลาวคือ กรณีนี้ผูใชวิจารณในแงดี 
ระดับคะแนนท่ีสกัดไดก็จะถูกลดทอนลง ดังนั้น คําวา almost จึงมีคาเทากับ -1 คะแนน เม่ือนํา
ระดับคะแนนของคําท้ังหมดมาคํานวณจะไดเปนระดบัคะแนนเฉพาะเรื่อง ซ่ึงคาของระดับคะแนน
นี้จะถูกจัดเก็บลงในออนโทโลจีโดยจําแนกตามเรื่องท่ีวิจารณ ดังรูปท่ี 3.9 ซ่ึงเปนกรณี
เครื่องปรับอากาศ  

 
 
 

 
 
 
 

 
รูปท่ี 3.9 ตัวอยางการคํานวณระดับคะแนนเฉพาะเรื่อง 

 
นอกจากนี้ ระบบจะทําการประมวลรวมระดับคะแนนในทุกเรื่องท่ีเคยสกัดได และ

แสดงเปนระดับคะแนนในภาพรวมของโรงแรมแหงนั้นดวย เชน มีผูวิจารณเรื่องเครื่องปรับอากาศ

aircon 
effective = 4 

very +1 , almost -1 
------------------------------ 

= (4+1) - 1 
= 4 
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ในระดับ 4 จํานวน 30 คําวิจารณ และมีผูวิจารณเรื่องเตียงนอนในระดับ 5 จํานวน 25 คําวิจารณ ซ่ึง
ท้ัง 2 กรณีเปนเรื่องเกี่ยวกับหองพักท้ังส้ิน ดังนั้น ระบบจะนําขอมูลท้ัง 2 เรื่องมาคํานวณเปนระดับ
คะแนนของหองพัก ดังแสดงในรูปท่ี 3.10 ท้ังนี้ ความรูท่ีสกัดไดท้ังหมดจะถูกจัดเก็บลงใน
ฐานความรูของระบบ 

 
 
 

 
 
 
 
 

 
 

รูปท่ี 3.10  ตัวอยางการคํานวณระดับคะแนนในภาพรวม 
 
  ระดับคะแนนโดยรวมท่ีระบบคํานวณไดนั้น จะมีการแสดงผลเปนรูปดาวในจํานวนท่ี
แตกตางกันออกไปตามเศษทศนิยม โดยมีเกณฑดังตอไปนี ้

- ถาเศษทศนิยมมีคาอยูในชวง 0.00-0.24 
จะแสดงรูปดาวจํานวนเทากับระดับคะแนนท่ีคํานวณได 

- ถาเศษทศนิยมมีคาอยูในชวง 0.25-0.74 
จะแสดงรูปดาวจํานวนเทากับระดับคะแนนท่ีคํานวณได และเพ่ิมรูปดาวอีกครึ่งดวง 

- ถาเศษทศนิยมมีคาอยูในชวง 0.75-0.99 
จะแสดงรูปดาวจํานวนเพ่ิมขึ้น 1 ดวงจากระดับคะแนนท่ีคํานวณได 

 
  4) ความรู (Knowledge) 

สําหรับในบริบทของงานวิจัยนี้ ความรู หมายถึง ขอมูลสารสนเทศท่ีผสมผสานกับ
ประสบการณ ความรอบรูในบริบท การแปลความหมายและการแสดงความคิดเห็น โดยเปนขอมูล
สารสนเทศท่ีมีคุณคาสูงท่ีพรอมจะนําไปประยุกตใชในการตัดสินใจ หรือใชในการทํางาน 
(Davenport and Prusak, 1998) โดยรูปแบบความรูของระบบจะแสดงตามเรื่องท่ีนักทองเท่ียวได

aircon = 4 (30 comments) 
bed = 5 (25 comments) 

------------------------------- 
Room  =  (4*30)+(5*25) 
                       30+25 

= 4.45 
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แสดงความคิดเห็นหรือมีความสนใจ  เชน  การบริการ  บรรยากาศสภาพแวดลอม  หองพัก  อาหาร  
กิจกรรม  ราคา  ความปลอดภัย  ความสะอาด  ความสะดวกในเดินทาง (Hsu, Tsai and Wu, 2009: 
295; Cracolici and Nijkamp, 2008: 342; Chi and Qu, 2008: 629-631; Del Bosque and San Martin, 
2008: 562) พรอมท้ังแสดงระดับคะแนนในเรื่องนั้น ๆ ซ่ึงไดจากความรูท่ีสกัดไดและนํามาจัดเปน
สถิติ 

 
 ตัวอยางของการสกัดความรู เชน นักทองเท่ียวตองการทราบขอมูลเกี่ยวกับโรงแรมวาการ

บริการของโรงแรมดีหรือไม ในแงใดบาง ระบบจะตองสกัดความรูจากบทวิจารณของนักทองเท่ียว
หลาย ๆ คนท่ีเคยไปโรงแรมแหงนั้นมาแลว และนําความรูท่ีสกัดไดเหลานั้นมาจัดเก็บและแสดงผล
ตามโครงสรางของออนโทโลจีท่ีไดพัฒนาขึ้นมา ตามเรื่องตาง ๆ ท่ีนักทองเท่ียวไดแสดงคําวิจารณ ดัง
ตัวอยางในรูปท่ี 3.11 พรอมท้ังแสดงขอมูลสถิติในดานตาง ๆ ท่ีมีผูเคยประเมินมาแลว ซ่ึงจะเปน
ประโยชนอยางยิ่งตอการตัดสินใจในการเลือกโรงแรมใหตรงกับความตองการของตนมากท่ีสุด นั่น
ก็คือ มีความคุมคา และมีบริการท่ีด ี

 
 

    
   

 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

รูปท่ี 3.11 ตัวอยางการแสดงผลความรูท่ีสกัดได 

1 = Terrible   2 = Bad   3 = Average   4 = Good   5 = Excellent 
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 จากการออกแบบและพัฒนาสามารถสรุปไดวา งานวิจัยนี้ไดพัฒนาระบบสกัดความรูแบบ
อัตโนมัติจากบทวิจารณของนักทองเท่ียว โดยนําเอาเทคนิคตาง ๆ  ท่ีมีอยูในปจจุบัน เชน ออนโทโลจี 
และตัวแปลภาษา มาผสมผสานกับเทคนิคท่ีไดคิดคนขึ้นมาใหม อาทิ การคํานวณระดับคะแนนความ
พึงพอใจ ซ่ึงเปนความรูท่ีสกัดไดจากระบบ 
 
3.1.3 ทดสอบการทํางานของระบบและประเมินผล 

การทดสอบการทํางานของระบบและประเมินผลจะทําโดยการนําบทวิจารณของ
นักทองเท่ียวมาเปนขอมูลนําเขา  เพ่ือตรวจสอบการทํางานของระบบ ตลอดจนความรูท่ีระบบสกัด
ไดใหเปนไปอยางถูกตอง โดยในการประเมินผลจะพิจารณาจากความสามารถของระบบวา สามารถ
สกัดความรูจากบทวิจารณท่ีรับเขามาไดถูกตองหรือไม 

ในการประเมินความถูกตองของการสกัดความรูนั้น ขอมูลท่ีนํามาทดสอบจะเปนคนละชุด
กับขอมูลท่ีนํามาใชในการสรางขั้นตอนวิธีในการสกัดความรู โดยผูวิจัยจะทําการตรวจสอบความรู
ท่ีสกัดไดจากระบบในแงความใกลเคียงของระดับคะแนนท่ีระบบสกัดไดกับระดับคะแนนโดยรวม
ท่ีผูใชกําหนด และนําผลการวิเคราะหประโยคคําวิจารณท่ีไดมาเปนเกณฑในการวัดความถูกตอง
เทียบกับขั้นตอนวิธีในการสกัดความรูแบบอัตโนมัติท่ีไดพัฒนาขึ้นมา โดยการวัดความถูกตองนั้น
จะใชวิธีวัดคาท่ีเปนมาตรฐานในการประเมิน ซ่ึงในท่ีนี้จะมี 3 คา ไดแก คาความถูกตอง (Accuracy) 
คาความแมนยํา (Precision) และคาความระลึก (Recall) (Miao, Duan, Zhang and Jiao, 2009: 9172) 

 
3.2 เคร่ืองมือที่ใชในการวิจัย 
 เครื่องมือท่ีใชในการวิจัยเพ่ือทดสอบความถูกตองในการสกัดความรู มีรายละเอียดดังนี้ 
 

3.2.1  เคร่ืองมือที่ใชในการพัฒนาระบบ 
1) เครื่องคอมพิวเตอรเพ่ือใชในการพัฒนาระบบสกัดความรูแบบอัตโนมัติจาก 

บทวิจารณออนไลนของลูกคา  และการจัดการฐานความรู มีคุณสมบัติดังนี ้
- หนวยประมวลผลกลางชนิด Intel Centrino Duo Processor ความถ่ี 1.6 GHz 
- หนวยความจําสํารอง ขนาด 2.5 GB 
- หนวยความจําหลัก ขนาด 80 GB 
- สามารถติดตอกับระบบเครือขายอินเทอรเน็ตได 
- อุปกรณตอพวงอ่ืน เชน เมาส แปนพิมพ เครื่องพิมพ 
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2) ระบบปฎิบัติการและโปรแกรมประยุกตท่ีใชสําหรับการพัฒนาเว็บไซตของระบบ 
โดยมีความโดดเดนดานการสรางโปรแกรมประยุกตบนอินเทอรเน็ต และสามารถเช่ือมตอกับ
ฐานขอมูลได  

- ระบบปฎิบัติการ: Microsoft Windows XP Version 2002 Service Pack 3 
- เว็บเซิรฟเวอร: Apache Web Server 2.2.8 
- เว็บเบราวเซอร: Windows Internet Explorer 8 
- เครื่องมือในการพัฒนา: PHP Script Language 5.2.6 
- ฐานขอมูล: MySQL 5.0.51b 
- ระบบจัดการฐานขอมูล: phpMyAdmin 2.10.3 
- โปรแกรมพัฒนาและปรับปรุงออนโทโลจี: Protégé 3.4.1 
- โปรแกรมเช่ือมตอระหวางระบบกับออนโทโลจีท่ีพัฒนาขึ้น: RAP (Rdf API 

for PHP) 
- โปรแกรมแสดงผลแผนภาพโครงสรางตนไม: PowerCharts Version 3 

 
3.2.2  เคร่ืองมือในการพัฒนาออนโทโลจี 

การสรางออนโทโลจีซ่ึงเปนฐานความรูของระบบนั้น ผูวิจัยใชโปรแกรม Protégé 
รุน 3.4.1 ซ่ึงเปนซอฟแวรในการพัฒนาออนโทโลจี ดังแสดงรูปแบบหนาจอในรูปท่ี 3.12 พัฒนาขึ้น
โดยมหาวิทยาลัยสแตนฟอรดท่ีมีผูใชท่ัวโลกทดลองใชงาน โปรแกรมนี้เตรียมพรอมเรื่องกราฟฟก 
การปฏิสัมพันธการออกแบบออนโทโลจี และสภาพแวดลอมการพัฒนาฐานความรู ผูใชสามารถ
เขาถึงประเด็นขอมูลและจัดการออนโทโลจีไดอยางรวดเร็วตามความตองการ ขอดีขอหนึ่งของ
โปรแกรม Protégé คือเปนระบบเปด ชวยใหสรางระบบโดยเพ่ิมฟงกชันการทํางานใหมโดยการ
สรางโปรแกรมเสริม (Plug-in) ท่ีเหมาะสม ซ่ึงมีการพัฒนารวมกันจากนักพัฒนาท่ัวโลก ในการ
ปรับปรุงและพัฒนาออนโทโลจีเพ่ือเปนฐานความรูของระบบ โดยครอบคลุมการทํางานในเรื่องการ
สรางและบันทึกโครงงาน (Project) การสรางคลาส (Classes) การสรางสลอต (Slots) และการสราง
อินสแทนซ (Instances) ซ่ึงมีหนาจอและลักษณะการใชงานโปรแกรมดังอธิบายในภาคผนวก ข 
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รูปท่ี 3.12 หนาจอหลักของโปรแกรม Protégé 
 
3.3 การเก็บรวบรวมขอมูล 
 ขอมูลบทวิจารณท่ีนํามาทดสอบจะเปนคนละชุดกับขอมูลท่ีนํามาใชในการสรางขั้นตอน
วิธีการสกัดความรู โดยผูวิจัยไดสุมเก็บบทวิจารณจํานวน 100 บทวิจารณ จากโรงแรมจํานวน 5 
โรงแรมซ่ึงอยูในระดับความพึงพอใจท่ีตางกัน 5 ระดับ จํานวนระดับละ 20 บทวิจารณ จากเว็บไซต
เพ่ือการทองเท่ียว TripAdvisor.com โดยบทวิจารณเหลานี้จําแนกไดเปนขอมูลคําวิจารณท่ีเกี่ยวของ
กับเรื่องโรงแรมจํานวน 205 คําวิจารณ ขอมูลคําวิจารณท่ีไมเกี่ยวของกับเรื่องโรงแรมจํานวน 313 
คําวิจารณ และขอมูลคําวิจารณท่ีผิดไวยากรณจํานวน 143 คําวิจารณ 
 
3.4 การวิเคราะหขอมลู 

โดยท่ัวไป งานวิจัยทางดานการสืบคนสารสนเทศ (Information Retrieval) จะจําแนกขอมูล
ออกเปน 4 กลุมเพ่ือใชในการประเมินผล แตในท่ีนี้ไดนํามาประยุกตใชกับการสกัดความรู ซ่ึงจะมี
ประเภทของขอมูลท่ีใชเพ่ือประเมินผลดังแสดงในตารางท่ี 3.2 อันไดแก ขอมูลท่ีสามารถสกัดได
และมีความเกี่ยวของ (True Positive: TP), ขอมูลท่ีสามารถสกัดไดแตไมมีความเกี่ยวของ (False 
Positive: FP), ขอมูลท่ีไมสามารถสกัดไดและไมมีความเกี่ยวของ (True Negative: TN) และขอมูลท่ี
ไมสามารถสกัดไดแตมีความเกี่ยวของ (False Negative: FN) (Miao et al., 2009: 9172) 
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ตารางท่ี 3.2 ขอมูล 4 ประเภทท่ีแตกตางกันตามความเกี่ยวของและการสกัดได 

 
ในการประเมินความถูกตองของการสกัดความรูนั้น ขอมูลท่ีนํามาทดสอบจะเปนคนละชุด

กับขอมูลท่ีนํามาใชในการสรางขั้นตอนวิธีในการสกัดความรู โดยในการประเมินความถูกตองนี้
ผูวิจัยจะทําการตรวจสอบความรูท่ีสกัดไดจากระบบในแงความใกลเคียงของระดับคะแนนท่ีระบบ
สกัดไดกับระดับคะแนนโดยรวมท่ีผูใชกําหนด และนําผลการวิเคราะหประโยคคําวิจารณท่ีไดมา
เปนเกณฑในการวัดความถูกตองเทียบกับขั้นตอนวิธีในการสกัดความรูแบบอัตโนมัติท่ีได
พัฒนาขึ้นมา โดยการทดสอบความถูกตองนั้นจะใชวิธีวัดคาท่ีเปนมาตรฐานในการประเมิน ซ่ึงใน
ท่ีนี้จะมี 3 คา ไดแก คาความถูกตอง (Accuracy) คาความแมนยํา (Precision) และคาความระลึก 
(Recall) โดยมีสูตรดังสมการท่ี 3-1 3-2 และ 3-3 ตามลําดับ (Miao et al., 2009: 9172) 

 

Accuracy = 100%
FN)FPTN(TP

TNTP
×

+++
+  (3-1) 

Precision = 100%
FP)(TP

TP
×

+
 (3-2) 

Recall = 100%
FN)(TP

TP
×

+
 (3-3) 

 
 

 ขอมูลที่มีความเกี่ยวของ (+) ขอมูลที่ไมมีความเกี่ยวของ (-) 
ขอมูลที่สกัดได (+) TP FP  

ขอมูลที่สกัดไมได (-) FN TN  
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บทท่ี 4 

ผลการวิจัยและการอภิปรายผล 
  

ในบทนี้กลาวถึง ผลการพัฒนาระบบ  และผลการประเมินความถูกตองของการสกัดความรู 
โดยมีรายละเอียด ดังนี้ 
 
4.1 ผลการพัฒนาระบบ 
  จากการใชแนวทางของวงจรการพัฒนาระบบ ในการพัฒนาระบบสกัดความรูแบบอัตโนมัติ
จากบทวิจารณออนไลนของลูกคา ในสวนของการพัฒนาระบบ ซ่ึงเปนระยะการสรางระบบงานใหม 
โดยการเขียนโปรแกรมและทดสอบระบบ เพ่ือนําโปรแกรมท่ีถูกพัฒนาขึ้นไปใชในการเก็บรวบรวม
บทวิจารณของลูกคา ผลท่ีไดจากการพัฒนาโปรแกรม มีรายละเอียดดังแสดงในรูปท่ี 4.1 

 

 
 

รูปท่ี 4.1 หนาจอหลักของระบบ 
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จากรูปท่ี 4.1 หนาหลักของระบบจะประกอบไปดวยสวนตาง ๆ ดังตอไปนี ้
4.1.1  สวนการคนหาขอมูลโรงแรม ในสวนนี้ผูใชท่ัวไปสามารถคนหาโรงแรมท่ีตองการ

ทราบขอมูลได โดยการใสช่ือบางสวนของโรงแรม แลวกดปุม Find! 
 

 
 

รูปท่ี 4.2 สวนการคนหาขอมูลโรงแรม 
 

4.1.2 สวนการเขาสูระบบ (Login) ในสวนนี้ผูใชงานท่ัวไปสามารถสมัครสมาชิกเพ่ือเขียน
บทวิจารณได แตหากเปนสมาชิกเรียบรอยแลวก็สามารถกรอกช่ือผูใช (Username) และรหัสผาน 
(Password) จากนั้นคลิกท่ีปุมไอคอนรูปกุญแจเพ่ือประมวลผล เม่ือเขาสูระบบสําเร็จแลว ระบบจะ
ทําการตรวจสอบสิทธิของผูใชงานวาเปนสมาชิก (Member) หรือผูดูแลระบบ (Administrator) แลว
จึงแสดงหนาจอท่ีมีเมนูการใชงานตามสิทธิของผูใชงานดังรูปท่ี 4.3 

 
 

    
 
 

รูปท่ี 4.3 สวนการเขาสูระบบและเมนูการใชงานตามสิทธิของผูใช 
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สิทธิของผูใชงานระบบแบงออกเปน 3 ระดับ ไดแก (1) ผูใชงานท่ัวไป หมายถึง ผูใชงานท่ี
ยังไมไดสมัครเปนสมาชิกของระบบ ผูใชประเภทนีจ้ะสามารถคนหาและเขาดูขอมูลแนะนําโรงแรม
หรือท่ีพัก ขอมูลการสงเสริมการขายของแหลงทองเท่ียว ตลอดจนรูปภาพของโรงแรมหรือท่ีพักได 
(2) สมาชิก  หมายถึง ผูใชงานท่ีสมัครเปนสมาชิกของระบบแลว สามารถใชงานระบบได
เชนเดียวกับผูใชงานท่ัวไป แตสามารถเขียนบทวิจารณของโรงแรมหรือท่ีพัก และแกไขประวัติ
สวนตัวได (3) ผูดูแลระบบ หมายถึง ผูใชงานท่ีสมัครเปนสมาชิกของระบบแลว สามารถใชงาน
ระบบไดเชนเดียวกับสมาชิก แตสามารถจัดการขอมูลของระบบ ขอมูลบทวิจารณ และขอมูลของ
สมาชิกได 

4.1.3  สวนการแนะนําแหลงทองเท่ียว ในสวนนี้จะใหขอมูลจังหวัดและแนะนําสถานท่ี
ทองเท่ียวท่ีนาสนใจกับผูใชงาน 

 

 
 

รูปท่ี 4.4 สวนการแนะนําแหลงทองเท่ียว 
 
4.1.4  สวนเมนูลัดในการใชงานระบบ ในสวนนี้ผูใชสามารถเขาสูการทํางานตาง ๆ ของ

ระบบไดอยางรวดเร็ว ประกอบดวย (1) เมนูลัดสําหรับสมาชิก ไดแก การแกไขประวัติสวนตัว และ
การเขียนบทวิจารณ ท้ังนี้ ผูใชท่ีจะสามารถใชงานเมนูลัดสําหรับสมาชิกนี้ได จะตองทําการเขาสู
ระบบกอน (2) เมนูลัดสําหรับแสดงการสงเสริมการขายของโรงแรมหรือท่ีพัก (3) เมนูลัดสําหรับ
แนะนําแหลงทองเท่ียวตามพ้ืนท่ีอําเภอตาง ๆ 
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รูปท่ี 4.5 สวนเมนูลัดในการเขาใชงานระบบ 
 

4.1.5 สวนแนะนําโรงแรมหรือท่ีพัก ในสวนนี้ระบบจะแสดงรายละเอียดเบ้ืองตน พรอม
ท้ังระดับความพึงพอใจโดยรวมของโรงแรมหรือท่ีพักนั้นตั้งแตระดับ 1-5 ดาว ผูใชงานท่ีสนใจ 
สามารถคลิกเพ่ืออานรายละเอียดตลอดจนบทวิจารณของโรงแรมหรือท่ีพักนั้น ๆ ได 

 

 
 

รูปท่ี 4.6 สวนแนะนําโรงแรมหรือท่ีพัก 

 
  4.1.6 สวนแสดงการสงเสริมการขายของโรงแรมหรือท่ีพัก ในสวนนี้จะแสดงขอมูลการ
สงเสริมการขายของโรงแรมหรือท่ีพักตาง ๆ ผูใชงานท่ีสนใจสามารถคลิกเพ่ืออานรายละเอียดของ
แตละโรงแรมหรือท่ีพักได 
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รูปท่ี 4.7 สวนแสดงการสงเสริมการขายของโรงแรมหรือท่ีพัก 
 

 4.1.7 สวนแสดงรูปภาพของโรงแรมหรือท่ีพัก ในสวนนี้ผูใชงานสามารถชมรูปภาพของ 
แตละโรงแรมหรือท่ีพัก เพ่ือประกอบการตัดสินใจไปทองเท่ียวได 
 

 
 

รูปท่ี 4.8 สวนแสดงรูปภาพของโรงแรมหรือท่ีพัก 
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เม่ือผูใชงานตองการเขียนบทวิจารณเพ่ือแสดงความคิดเห็นเกี่ยวกับโรงแรมหรือท่ีพักท่ีได
ไปมาแลว จะตองปฏิบัติตามขั้นตอนการใชงาน ดังนี ้

1. ผูใชงานทําการเขาสูระบบ ในสวนของการเขาสูระบบ 
2. ผูใชงานทําการคนหาโรงแรมหรือท่ีพักท่ีตองการเขียนบทวิจารณ โดยสามารถทําได 3 วิธี

ดังตอไปนี ้
 
 วิธีที่ 1 ใสช่ือโรงแรมหรือท่ีพักท่ีตองการคนหา ในสวนการคนหาขอมูลโรงแรม เม่ือ

คนหาพบแลว ผูใชสามารถคลิกดูรายละเอียด บทวิจารณ และสามารถเขียนบทวิจารณเพ่ิมสําหรับ
โรงแรมนั้นได ดังแสดงในรูปท่ี 4.9 

 

      
 

รูปท่ี 4.9 สวนแสดงการคนหาโรงแรมและเขียนบทวิจารณ วิธีท่ี 1 
 
 วิธีที่ 2 กรณีมีสิทธิการใชงานเปนสมาชิก ผูใชงานสามารถคลิกท่ีเมนูการใชงาน 

“Write a Review” ในสวนการเขาสูระบบเพ่ือคนหาโรงแรมท่ีตองการ เม่ือคนหาพบแลว ผูใช
สามารถคลิกดูบทวิจารณ แผนภาพตนไมการจัดระดับความพึงพอใจของโรงแรม และสามารถเขียน
บทวิจารณเพ่ิมสําหรับโรงแรมนั้นได ดังแสดงในรูปท่ี 4.10 
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รูปท่ี 4.10 สวนแสดงการคนหาโรงแรมและเขียนบทวิจารณ วิธีท่ี 2 
 

 วิธีที่ 3 กรณีมีสิทธิการใชงานเปนสมาชิกหรือผูดูแลระบบ ผูใชงานสามารถคลิกท่ี
เมนูการใชงาน “Write Review” ในสวนเมนูลัดสําหรับสมาชิกเพ่ือคนหาโรงแรมท่ีตองการ จากนั้น
จึงปฏิบัติเชนเดียวกับวิธีท่ี 2 

 
3. เม่ือผูใชงานเขียนบทวิจารณเรียบรอยแลว ใหคลิกท่ีปุม “Submit” จากนั้นระบบจะทําการ

บันทึกขอมูลและประมวลผลการสกัดความรู พรอมท้ังแสดงผลลัพธจากการสกัดความรูวา บท
วิจารณท่ีรับเขามามีคําวิจารณเกี่ยวของกับเรื่องใดบางและคิดเปนระดับคะแนนเทาใด หากบท
วิจารณนั้นมีคําวิจารณหลายเรื่อง ระบบจะทําการประมวลผลทีละเรื่อง ผูใชสามารถเลือกท่ีจะแสดง
แผนภาพตนไมการจัดระดับความพึงพอใจของโรงแรมนั้นทันที ดังแสดงในรูปท่ี 4.11 โดยคลิกท่ี
จุดเช่ือมโยง “View Chart” หรือประมวลผลคําวิจารณเรื่องถัดไป โดยคลิกท่ีจุดเช่ือมโยง “Analyse now 
!!” ดังแสดงในรูปท่ี 4.12 หากคําวิจารณเรื่องใดระบบไมสามารถสกัดความรูได จะแสดงขอความ “Can 
not analyse Total Score of this sentence.” พรอมท้ังแสดงจุดเช่ือมโยงใหเขียนบทความอีกครั้ง ดังแสดง
ในรูปท่ี 4.13 
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รูปท่ี 4.11 แผนภาพตนไมการจัดระดับความพึงพอใจของโรงแรม 
 

 
 

รูปท่ี 4.12 สวนแสดงผลการสกัดความรูจากคําวิจารณ ในกรณีมีคําวิจารณหลายเรื่อง 
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รูปท่ี 4.13 ผลการสกัดความรูจากคําวิจารณ ในกรณีท่ีระบบไมสามารถสกัดได 
 

4.2 ผลการประเมินความถูกตองของการสกัดความรู 
 4.2.1 ผลการประเมิน 
 ในการศึกษานี้ผูวิจัยเก็บขอมูลบทวิจารณ จํานวน 100 บทวิจารณ จากโรงแรมจํานวน 5 
โรงแรมซ่ึงอยูในระดับความพึงพอใจท่ีตางกัน 5 ระดับ จํานวนระดับละ 20 บทวิจารณ จากเว็บไซต
เพ่ือการทองเท่ียว TripAdvisor.com โดยบทวิจารณเหลานี้จําแนกไดเปนขอมูลคําวิจารณท่ีเกี่ยวของ
จํานวน 205 คําวิจารณ ขอมูลคําวิจารณท่ีไมเกี่ยวของจํานวน 313 คําวิจารณ และขอมูลคําวิจารณท่ี
ผิดไวยากรณจํานวน 143 คําวิจารณ รวมท้ังส้ิน 661 คําวิจารณ จากการจําลองสภาพแวดลอมเพ่ือ
ทดสอบระบบ สามารถนําผลท่ีไดมาเปนเกณฑในการวัดความถูกตอง โดยจําแนกขอมูลผลการ
ทดสอบตามระดับความพึงพอใจท่ีตางกัน 5 ระดับดังตอไปนี ้

 

 - ระดับความพึงพอใจที ่1  สามารถจําแนกขอมูลผลการทดสอบออกเปน 4 กลุม ดังปรากฏ
ในตารางท่ี 4.1 ซ่ึงแสดงวาขอมูลคําวิจารณท่ีสามารถสกัดไดและมีความเกี่ยวของ (TP) มีจํานวน 21 
คําวิจารณ; ไมมีขอมูลคําวิจารณท่ีสามารถสกัดไดแตไมมีความเกี่ยวของ (FP); ขอมูลคําวิจารณท่ีไม
สามารถสกัดไดและไมมีความเกี่ยวของ (TN) มีจํานวน 78 คําวิจารณ และขอมูลคําวิจารณท่ีไม
สามารถสกัดไดแตมีความเกี่ยวของ (FN) มีจํานวน 13 คําวิจารณ จากคาของผลการทดสอบดังกลาว
สามารถคํานวณคาความถูกตองไดเทากับ 88.39% คาความแมนยําไดเทากับ 100% และคาความ
ระลึกเทากับ 61.76% ดังแสดงในสมการท่ี 4-1, 4-2 และ 4-3 ตามลําดับ 
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ตารางท่ี 4.1 จํานวนขอมูลท่ีนํามาใชในการประเมินผล ระดับความพึงพอใจท่ี 1 

 
ขอมูลที่มีความเกี่ยวของ (+) ขอมูลที่ไมมีความเกี่ยวของ )-(  

ขอมูลที่สกัดได (+) TP = 21 FP = 0 

ขอมูลที่สกัดไมได (-) FN = 13 TN = 78 

 
Accuracy  = 100%

13)078(21
7821

×
+++

+  = 88.39% (4-1) 

Precision   = 100%
0)(21

21
×

+
 = 100% (4-2) 

Recall = 100%
13)(21

21
×

+
 = 61.76% (4-3) 

 
 เม่ือนําขอมูลคําวิจารณท้ัง 4 กลุมซ่ึงมีจํานวน 112 คําวิจารณ มาตรวจสอบในแงความ
ใกลเคียงของระดับคะแนนท่ีระบบสกัดไดกับระดับคะแนนโดยรวมท่ีผูใชกําหนด พบวาความรูหรือ
ระดับคะแนนท่ีสกัดไดจากระบบมีคาเทากับ 2.3 คะแนน ในขณะท่ีระดับคะแนนโดยรวมท่ีผูใช
กําหนดมีคาเทากับ 1 คะแนน นั่นคือมีความแตกตางกันจํานวน 1.3 คะแนน 
 
 - ระดับความพึงพอใจที ่2  สามารถจําแนกขอมูลผลการทดสอบออกเปน 4 กลุม ดังปรากฏ
ในตารางท่ี 4.2 ซ่ึงแสดงวาขอมูลคําวิจารณท่ีสามารถสกัดไดและมีความเกี่ยวของ (TP) มีจํานวน 41 
คําวิจารณ; ไมมีขอมูลคําวิจารณท่ีสามารถสกัดไดแตไมมีความเกี่ยวของ (FP); ขอมูลคําวิจารณท่ีไม
สามารถสกัดไดและไมมีความเกี่ยวของ (TN) มีจํานวน 83 คําวิจารณ และขอมูลคําวิจารณท่ีไม
สามารถสกัดไดแตมีความเกี่ยวของ (FN) มีจํานวน 8 คําวิจารณ จากคาของผลการทดสอบดังกลาว
สามารถคํานวณคาความถูกตองไดเทากับ 93.94% คาความแมนยําไดเทากับ 100% และคาความ
ระลึกเทากับ 83.67% ดังแสดงในสมการท่ี 4-4, 4-5 และ 4-6 ตามลําดับ 
 
ตารางท่ี 4.2 จํานวนขอมูลท่ีนํามาใชในการประเมินผล ระดับความพึงพอใจท่ี 2 

 
ขอมูลที่มีความเกี่ยวของ (+) ขอมูลที่ไมมีความเกี่ยวของ )-(  

ขอมูลที่สกัดได (+) TP = 41 FP = 0 

ขอมูลที่สกัดไมได (-) FN = 8 TN = 83 
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Accuracy  = 100%
8)083(41

8341
×

+++
+  = 93.94% (4-4) 

Precision   = 100%
0)(41

41
×

+
 = 100% (4-5) 

Recall = 100%
8)(41

41
×

+
 = 83.67% (4-6) 

 
 เม่ือนําขอมูลคําวิจารณท้ัง 4 กลุมซ่ึงมีจํานวน 132 คําวิจารณ มาตรวจสอบในแงความ
ใกลเคียงของระดับคะแนนท่ีระบบสกัดไดกับระดับคะแนนโดยรวมท่ีผูใชกําหนด พบวาความรูหรือ
ระดับคะแนนท่ีสกัดไดจากระบบมีคาเทากับ 2.75 คะแนน ในขณะท่ีระดับคะแนนโดยรวมท่ีผูใช
กําหนดมีคาเทากับ 2 คะแนน นั่นคือมีความแตกตางกันจํานวน 0.75 คะแนน 
 
 - ระดับความพึงพอใจที ่3  สามารถจําแนกขอมูลผลการทดสอบออกเปน 4 กลุม ดังปรากฏ
ในตารางท่ี 4.3 ซ่ึงแสดงวาขอมูลคําวิจารณท่ีสามารถสกัดไดและมีความเกี่ยวของ (TP) มีจํานวน 34 
คําวิจารณ; ไมมีขอมูลคําวิจารณท่ีสามารถสกัดไดแตไมมีความเกี่ยวของ (FP); ขอมูลคําวิจารณท่ีไม
สามารถสกัดไดและไมมีความเกี่ยวของ (TN) มีจํานวน 46 คําวิจารณ และขอมูลคําวิจารณท่ีไม
สามารถสกัดไดแตมีความเกี่ยวของ (FN) มีจํานวน 11 คําวิจารณ จากคาของผลการทดสอบดังกลาว
สามารถคํานวณคาความถูกตองไดเทากับ 87.91% คาความแมนยําไดเทากับ 100% และคาความ
ระลึกเทากับ 75.56% ดังแสดงในสมการท่ี 4-7, 4-8 และ 4-9 ตามลําดับ 
 
ตารางท่ี 4.3 จํานวนขอมูลท่ีนํามาใชในการประเมินผล ระดับความพึงพอใจท่ี 3 

 
ขอมูลที่มีความเกี่ยวของ (+) ขอมูลที่ไมมีความเกี่ยวของ )-(  

ขอมูลที่สกัดได (+) TP = 34 FP = 0 

ขอมูลที่สกัดไมได (-) FN = 11 TN = 46 

 
Accuracy  = 100%

11)046(34
4634

×
+++

+  = 87.91% (4-7) 

Precision   = 100%
0)(34

34
×

+
 = 100% (4-8) 

Recall = 100%
11)(34

34
×

+
 = 75.56% (4-9) 
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 เม่ือนําขอมูลคําวิจารณท้ัง 4 กลุมซ่ึงมีจํานวน 91 คําวิจารณ มาตรวจสอบในแงความ
ใกลเคียงของระดับคะแนนท่ีระบบสกัดไดกับระดับคะแนนโดยรวมท่ีผูใชกําหนด พบวาความรูหรือ
ระดับคะแนนท่ีสกัดไดจากระบบมีคาเทากับ 3.03 คะแนน ในขณะท่ีระดับคะแนนโดยรวมท่ีผูใช
กําหนดมีคาเทากับ 3 คะแนน นั่นคือมีความแตกตางกันจํานวน 0.03 คะแนน 

 
 - ระดับความพึงพอใจที ่4  สามารถจําแนกขอมูลผลการทดสอบออกเปน 4 กลุม ดังปรากฏ
ในตารางท่ี 4.4 ซ่ึงแสดงวาขอมูลคําวิจารณท่ีสามารถสกัดไดและมีความเกี่ยวของ (TP) มีจํานวน 38 
คําวิจารณ; ไมมีขอมูลคําวิจารณท่ีสามารถสกัดไดแตไมมีความเกี่ยวของ (FP); ขอมูลคําวิจารณท่ีไม
สามารถสกัดไดและไมมีความเกี่ยวของ (TN) มีจํานวน 52 คําวิจารณ และขอมูลคําวิจารณท่ีไม
สามารถสกัดไดแตมีความเกี่ยวของ (FN) มีจํานวน 15 คําวิจารณ จากคาของผลการทดสอบดังกลาว
สามารถคํานวณคาความถูกตองไดเทากับ 85.71% คาความแมนยําไดเทากับ 100% และคาความ
ระลึกเทากับ 71.70% ดังแสดงในสมการท่ี 4-10, 4-11 และ 4-12 ตามลําดับ 

 
ตารางท่ี 4.4 จํานวนขอมูลท่ีนํามาใชในการประเมินผล ระดับความพึงพอใจท่ี 4 

 
ขอมูลที่มีความเกี่ยวของ (+) ขอมูลที่ไมมีความเกี่ยวของ )-(  

ขอมูลที่สกัดได (+) TP = 38 FP = 0 

ขอมูลที่สกัดไมได (-) FN = 15 TN = 52 

 
Accuracy  = 100%

15)052(38
5238

×
+++

+  = 85.71% (4-10) 

Precision   = 100%
0)(38

38
×

+
 = 100% (4-11) 

Recall = 100%
15)(38

38
×

+
 = 71.70% (4-12) 

 
 เม่ือนําขอมูลคําวิจารณท้ัง 4 กลุมซ่ึงมีจํานวน 105 คําวิจารณ มาตรวจสอบในแงความ
ใกลเคียงของระดับคะแนนท่ีระบบสกัดไดกับระดับคะแนนโดยรวมท่ีผูใชกําหนด พบวาความรูหรือ
ระดับคะแนนท่ีสกัดไดจากระบบมีคาเทากับ 3.67 คะแนน ในขณะท่ีระดับคะแนนโดยรวมท่ีผูใช
กําหนดมีคาเทากับ 4 คะแนน นั่นคือมีความแตกตางกันจํานวน 0.33 คะแนน 
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 - ระดับความพึงพอใจที ่5  สามารถจําแนกขอมูลผลการทดสอบออกเปน 4 กลุม ดังปรากฏ
ในตารางท่ี 4.5 ซ่ึงแสดงวาขอมูลคําวิจารณท่ีสามารถสกัดไดและมีความเกี่ยวของ (TP) มีจํานวน 20 
คําวิจารณ; ไมมีขอมูลคําวิจารณท่ีสามารถสกัดไดแตไมมีความเกี่ยวของ (FP); ขอมูลคําวิจารณท่ีไม
สามารถสกัดไดและไมมีความเกี่ยวของ (TN) มีจํานวน 54 คําวิจารณ และขอมูลคําวิจารณท่ีไม
สามารถสกัดไดแตมีความเกี่ยวของ (FN) มีจํานวน 4 คําวิจารณ จากคาของผลการทดสอบดังกลาว
สามารถคํานวณคาความถูกตองไดเทากับ 94.87% คาความแมนยําไดเทากับ 100% และคาความ
ระลึกเทากับ 83.33% ดังแสดงในสมการท่ี 4-13, 4-14 และ 4-15 ตามลําดับ 
 
ตารางท่ี 4.5 จํานวนขอมูลท่ีนํามาใชในการประเมินผล ระดับความพึงพอใจท่ี 5 

 
ขอมูลที่มีความเกี่ยวของ (+) ขอมูลที่ไมมีความเกี่ยวของ )-(  

ขอมูลที่สกัดได (+) TP = 20 FP = 0 

ขอมูลที่สกัดไมได (-) FN = 4 TN = 54 

 
Accuracy  = 100%

4)054(20
5420

×
+++

+  = 94.87% (4-13) 

Precision   = 100%
0)(20

20
×

+
 = 100% (4-14) 

Recall = 100%
4)(20

20
×

+
 = 83.33% (4-15) 

 
 เม่ือนําขอมูลคําวิจารณท้ัง 4 กลุมซ่ึงมีจํานวน 78 คําวิจารณ มาตรวจสอบในแงความ
ใกลเคียงของระดับคะแนนท่ีระบบสกัดไดกับระดับคะแนนโดยรวมท่ีผูใชกําหนด พบวาความรูหรือ
ระดับคะแนนท่ีสกัดไดจากระบบมีคาเทากับ 4.72 คะแนน ในขณะท่ีระดับคะแนนโดยรวมท่ีผูใช
กําหนดมีคาเทากับ 5 คะแนน นั่นคือมีความแตกตางกันจํานวน 0.28 คะแนน 
 
 - ระดับความพึงพอใจโดยรวม สามารถจําแนกขอมูลผลการทดสอบออกเปน 4 กลุม ดัง
ปรากฏในตารางท่ี 4.6 ซ่ึงแสดงวาขอมูลคําวิจารณท่ีสามารถสกัดไดและมีความเกี่ยวของ (TP) มี
จํานวน 154 คําวิจารณ; ไมมีขอมูลคําวิจารณท่ีสามารถสกัดไดแตไมมีความเกี่ยวของ (FP); ขอมูลคํา
วิจารณท่ีไมสามารถสกัดไดและไมมีความเกี่ยวของ (TN) มีจํานวน 313 คําวิจารณ และขอมูลคํา
วิจารณท่ีไมสามารถสกัดไดแตมีความเกี่ยวของ (FN) มีจํานวน 51 คําวิจารณ จากคาของผลการ
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ทดสอบดังกลาวสามารถคํานวณคาความถูกตองไดเทากับ 90.15% คาความแมนยําไดเทากับ 100% 
และคาความระลึกเทากับ 75.12% ดังแสดงในสมการท่ี 4-16, 4-17 และ 4-18 ตามลําดับ 

 
ตารางท่ี 4.6 จํานวนขอมูลท่ีนํามาใชในการประเมินผล ระดับความพึงพอใจโดยรวม 

 
ขอมูลที่มีความเกี่ยวของ (+) ขอมูลที่ไมมีความเกี่ยวของ )-(  

ขอมูลที่สกัดได (+) TP = 154 FP = 0 

ขอมูลที่สกัดไมได (-) FN = 51 TN = 313 

 
Accuracy  = 100%

51)0313(154
313154

×
+++

+  = 90.15% (4-16) 

Precision   = 100%
0)(154

154
×

+
 = 100% (4-17) 

Recall = 100%
51)(154

154
×

+
 = 75.12% (4-18) 

 
 เม่ือนําขอมูลคําวิจารณท้ัง 4 กลุมซ่ึงมีจํานวน 518 คําวิจารณ มาตรวจสอบในแงความ
ใกลเคียงของระดับคะแนนท่ีระบบสกัดไดกับระดับคะแนนโดยรวมท่ีผูใชกําหนด พบวาความรูหรือ
ระดับคะแนนท่ีสกัดไดจากระบบมีคาเทากับ 3.29 คะแนน ในขณะท่ีระดับคะแนนโดยรวมท่ีผูใช
กําหนดมีคาเทากับ 3 คะแนน นั่นคือมีความแตกตางกันจํานวน 0.29 คะแนน 

 
 4.2.2 การอภิปรายผล 

การศึกษาครั้งนีไ้ดพัฒนาระบบสกัดความรูแบบอัตโนมัติจากบทวิจารณออนไลนของลูกคา 
โดยการนําออนโทโลจีมาประยุกตใชในการจัดเก็บคําศัพท เพ่ือใหผลลัพธมีความถูกตองมากท่ีสุด 
ในการพัฒนาระบบนั้น ไดออกแบบขั้นตอนการวิเคราะหและคํานวณระดับคะแนนจากบทวิจารณ
ของผูใช และสรางเว็บไซตเพ่ือจัดเก็บบทวิจารณในฐานขอมูล พรอมท้ังประมวลผลการสกัดความรู
ใหอยูในรูปแบบท่ีผูใชสามารถนําความรูเหลานั้นไปใชประกอบการตัดสินใจไดทันที ท้ังนี้ ระบบ
สกัดความรูแบบอัตโนมัติท่ีนําเสนอจะมีประโยชนอยางยิ่ง หากผูประกอบการธุรกิจอิเล็กทรอนิกส
นําไปประยุกตใชเก็บและวิเคราะหความคิดเห็นของลูกคาเกี่ยวกับสินคาและบริการ แลวนําขอมูล
เหลานั้นมาพัฒนาสินคาหรือบริการของตนเองใหตอบสนองความตองการของลูกคาใหมากท่ีสุด 
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นอกจากนี้ระบบจะชวยใหลูกคาสามารถนําความรูในเรื่องท่ีสกัดไปใชประกอบการตัดสินใจได
อยางสะดวกและรวดเร็วอีกดวย 

 
อยางไรก็ตาม ระบบสกัดความรูแบบอัตโนมัติจากบทวิจารณออนไลนของลูกคาดังกลาว 

จะกอใหเกิดประโยชนสูงสุดก็ตอเม่ือผูใชงานมีการใชภาษาท่ีถูกตองตามหลักไวยากรณ
ภาษาอังกฤษ และเขียนประโยคคําวิจารณท่ีไมยาวจนเกินไป เพ่ือนําไปประมวลผลลัพธท่ีถูกตอง
และสอดคลองกับการตีความหมายของผูใชงานมากยิ่งขึ้น จากการประเมินความถูกตองของการ
สกัดความรูสามารถวิเคราะหและอภิปรายผลไดดังตอไปนี ้

 
1. เม่ือพิจารณาคาความแมนยํา (Precision) ของทุกระดับความพึงพอใจ พบวามีคาเทากับ 

100% เสมอ เนื่องจากการศึกษาครั้งนีไ้ดสกัดความรูโดยใชออนโทโลจท่ีีมีจํานวนคําศัพทคงท่ีและมี
ความเกี่ยวของเฉพาะกับเรื่องโรงแรมเทานั้น ดังนั้น ระบบจะไมสามารถสกัดขอมูลท่ีไมมีความ
เกี่ยวของกับเรื่องโรงแรมได (FP = 0) จึงทําใหคาความแมนยําท่ีคํานวณไดมีคาเทากับ 100% เสมอ 
ดังสูตร 100% 100%

0)(TP
TP  100%

FP)(TP
TP precision =×

+
=×

+
=

 
 
2. เม่ือพิจารณาคาความระลึก (Recall) ของการสกัดความรู พบวาระดับความพึงพอใจท่ี 2 มี

คามากท่ีสุด (83.67%) รองลงมาคือ ระดับความพึงพอใจท่ี 5 (83.33%), ระดับความพึงพอใจท่ี 3 
(75.56%), ระดับความพึงพอใจท่ี 4 (71.70%) และระดับความพึงพอใจท่ี 1 ซ่ึงมีคานอยท่ีสุด 
(61.76%) ตามลําดับ โดยมีคาความระลึกของการสกัดความรูโดยรวมคิดเปน 75.12% ดังแสดงในรูป
ท่ี 4.14 

 
สําหรับสาเหตุท่ีทําใหระดับความพึงพอใจท่ี 1 มีคาอยูในเกณฑต่ํากวาระดับความพึงพอใจ

อ่ืน ๆ อันเนื่องมาจากกลุมของกฎไวยากรณไมพ่ึงบริบทยังไมครอบคลุมรูปแบบประโยคคําวิจารณ
สวนใหญท่ีผูใชทําการวิจารณ เพราะในบทวิจารณท่ีแสดงถึงความไมพอใจในระดับท่ี 1 นั้น ผูใช
สวนใหญจะใชประโยคคําวิจารณในลักษณะบรรยายมากกวาการกลาวถึงเรื่องท่ีไมพอใจโดยตรง 
ทําใหกระบวนการสกัดความรูท่ีทําทีละประโยคดังท่ีนําเสนอในงานวิจยันี้ ไมสามารถสกัดไดอยาง
ถูกตอง เม่ือเปรียบเทียบกับบทวิจารณในระดับความพึงพอใจอ่ืน ๆ ท่ีผูใชมักจะวิจารณอยาง
ตรงไปตรงมา การสกัดทีละประโยคจึงมีความถูกตอง ทําใหคาความระลึกท่ีไดสูงกวาระดับความพึง
พอใจท่ี 1 
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รูปท่ี 4.14 แผนภูมิสรุปผลการประเมินความถูกตองของการสกัดความรู 

 
3. เม่ือพิจารณาคาความถูกตอง (Accuracy) ของการสกัดความรู พบวาระดับความพึงพอใจ

ท่ี 5 มีคามากท่ีสุด (94.87%)  รองลงมาคือ ระดับความพึงพอใจท่ี 2 (93.94%), ระดับความพึงพอใจ 
ท่ี 1 (88.39%), ระดับความพึงพอใจท่ี 3 (87.91%) และระดับความพึงพอใจท่ี 4 ซ่ึงมีคานอยท่ีสุด 
(85.71%) ตามลําดับ โดยมีคาความถูกตองของการสกัดความรูโดยรวมคิดเปน 90.15% ดังแสดงใน
รูปท่ี 4.14 เหตุผลท่ีทําใหคาดังกลาวอยูในเกณฑคอนขางสูง เนื่องจากการวิจารณถึงเรื่องท่ีไม
เกี่ยวของกับขอบเขตท่ีระบบสนใจ มีผลทําใหการประเมินความถูกตองในการสกัดความรูของ
ระบบมีคาขอมูลท่ีไมสามารถสกัดไดและไมมีความเกี่ยวของ (True Negative: TN) เปนจํานวนมาก 
จากคาความถูกตองท่ีเกิดจากสูตร  100%

FN)FPTN(TP
TNTPaccuracy ×

+++
+

=

 
เม่ือนําคาดังกลาวมา

รวมกับคา TP จะทําใหผลรวมท่ีไดมีคาสูงกวาขอมูลท่ีไมสามารถสกัดไดแตมีความเกี่ยวของ (False 
Negative: FN) เปนจํานวนมากจนทําใหคา FN สงผลตอการคํานวณนอยหรืออาจไมสงผลเลย 
นอกจากนี้ คา FP ยังมีคาเทากับ 0 เสมอดังท่ีกลาวมาแลวในหัวขอท่ี 1. จึงทําใหคาความถูกตองของ
การสกัดความรูท่ีคํานวณไดสูงกวาคาความระลึกในทุกระดับ เม่ือเทียบกับการคํานวณคาความระลึก
ท่ีมาจากสูตร  100%

FN)(TP
TPrecall ×
+

=   
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4. จากการตรวจสอบความรูท่ีสกัดไดจากระบบในแงความใกลเคียงของระดับคะแนนท่ี
ระบบสกัดไดกับระดับคะแนนโดยรวมท่ีผูใชกําหนด พบวาระดับความพึงพอใจท่ี 3 มีคาความ
แตกตางนอยท่ีสุด (0.03 คะแนน)  รองลงมาคือ ระดับความพึงพอใจท่ี 5 (0.28 คะแนน), ระดับความ
พึงพอใจท่ี 4 (0.33 คะแนน), ระดับความพึงพอใจท่ี 2 (0.75 คะแนน) และระดับความพึงพอใจท่ี 1 
ซ่ึงมีคาความแตกตางมากท่ีสุด (1.3 คะแนน) ตามลําดับ โดยมีคาความแตกตางของระดับคะแนนท่ี
ระบบสกัดไดกับระดับคะแนนโดยรวมท่ีผูใชกําหนด โดยรวมคิดเปน 0.29 คะแนน ท้ังนี้ ความ
แตกตางของระดับคะแนนท่ีระบบสกัดไดในระดับความพึงพอใจท่ี 4 และ 5 มีคาต่ํากวาระดับคะแนน
โดยรวมท่ีผูใชกําหนด ในขณะท่ีระดับความพึงพอใจอ่ืน ๆ จะมีคาสูงกวา ดังแสดงในรูปท่ี 4.15 

 

 
รูปท่ี 4.15 แผนภูมิสรุปผลคาความแตกตางของระดับคะแนนท่ีระบบสกัดได 

กับระดับคะแนนโดยรวมท่ีผูใชกําหนด 
  

5. จากผลการประเมินความถูกตองของการสกัดความรู สามารถสรุปสาเหตุท่ีทําใหคา
มาตรฐานในการประเมินอยูในเกณฑต่ํา และเกิดความแตกตางของระดับคะแนน ไดดังนี ้
  5.1 ฐานความรูยังมีทรัพยากรไมเพียงพอโดยเฉพาะคําศัพท ท้ังในสวนของคลังคํา
ท่ีมีความหมายเหมือนกันแตเขียนตางกัน คลังคําคุณศัพท และคลังคํากริยาวิเศษณ ซ่ึงท้ังหมดนี้เปน
องคประกอบสําคัญท่ีทําใหระบบสามารถสกัดความรูได หากทรัพยากรเหลานี้มีไมเพียงพอ จะมีผล
ทําใหระบบไมสามารถสกัดขอมูลท่ีมีความเกี่ยวของได และสงผลใหคา FN สูง จึงทําใหการคํานวณ
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คามาตรฐานในการประเมินความถูกตองอยูในเกณฑคอนขางต่ํา และยังเปนผลใหระดับคะแนนท่ี
ระบบสกัดไดมีคานอยกวาท่ีผูใชกําหนด 
  5.2 การใชทฤษฎีไวยากรณไมพ่ึงบริบท ในขั้นตอนการวิเคราะหเชิงโครงสรางนั้น 
ผูวิจัยยังกําหนดกลุมของกฎไวยากรณไดไมครอบคลุมทุกรูปแบบประโยคคําวิจารณ เนื่องจากรูป
ประโยคคําวิจารณของผูใชมีเปนจํานวนมาก และมีความหลากหลายตามลักษณะการใชภาษาของ
ผูใชแตละคน ทําใหระบบไมสามารถสกัดขอมูลท่ีมีความเกี่ยวของได สงผลใหคา FN สูง จึงทําให
การคํานวณคามาตรฐานในการประเมินความถูกตองอยูในเกณฑคอนขางต่ํา และยังเปนผลใหระดับ
คะแนนท่ีระบบสกัดไดมีคานอยกวาท่ีผูใชกําหนด ดังจะเห็นไดอยางชัดเจนในผลการคํานวณคา
มาตรฐานของการประเมินความถูกตองในระดับความพึงพอใจท่ี 1 ซ่ึงพบวามีคาอยูในเกณฑต่ํากวา
ระดับความพึงพอใจอ่ืน ๆ 
  5.3 การใชภาษาท่ีไมถูกตองตามหลักไวยากรณภาษาอังกฤษ ทําใหประโยคคํา
วิจารณท่ีควรนํามาสกัดเปนความรูตองถูกตัดออกไป จึงทําใหความรูหรือระดับคะแนนท่ีระบบสกัด
ไดมีคานอยกวาความเปนจริง 
  5.4 การกําหนดระดับคะแนนใหกับคําศัพทในฐานความรูของระบบ เปนระดับ
คะแนนท่ีไดจากการยืนยันของผูเช่ียวชาญดานภาษา ซ่ึงในความเปนจริงผูใชงานแตละคนอาจใช
คําศัพทในการแสดงความคิดเห็นท่ีไมสอดคลองกับระดับคะแนนท่ีไดจากการยืนยันของผูเช่ียวชาญ
ดานภาษา จึงทําใหระดับคะแนนท่ีระบบสกัดไดมีความแตกตางจากท่ีผูใชกําหนด 
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บทท่ี 5 

สรุปและขอเสนอแนะ 
   

ในบทนี้กลาวถึง สรุปผลการวิจัย ขอจํากัดของการวิจัย การประยุกตผลการวิจัย และ
ขอเสนอแนะในการวิจัยครั้งตอไป โดยมีรายละเอียด ดังนี ้
 
5.1 สรุปผลการวิจัย 

การวิจัยครั้งนี้ มีวัตถุประสงคเพ่ือศึกษาและวิเคราะหขั้นตอนวิธีท่ีเกี่ยวของกับการสกัด
ความรูแบบอัตโนมัต ิแลวนํามาออกแบบและพัฒนาระบบสกัดความรูแบบอัตโนมัติจากบทวิจารณ
ออนไลนของลูกคา โดยใชขอมูลดานการทองเท่ียว อันไดแก แหลงท่ีพักประเภทโรงแรมเปน
กรณีศึกษา ในการพัฒนาระบบไดมุงเนนการพัฒนาขั้นตอนวิธีในการวิเคราะหความหมายจากบท
วิจารณของนักทองเท่ียวคนอ่ืน ๆ ท่ีไดไปแหลงทองเท่ียวมาแลวมาสกัดเปนความรู โดยนําเอาเทคนิค
ตาง ๆ ท่ีมีอยูในปจจุบัน เชน ออนโทโลจีมาตรฐานดานการทองเท่ียวของเสียรเพส พรานทเนอร 
และบาชเลชเนอร และตัวแปลภาษา มาผสมผสานกับเทคนิคท่ีไดคิดคนขึ้นมาใหม อาทิ การคํานวณ
ระดับคะแนนความพึงพอใจ ซ่ึงเปนความรูท่ีสกัดไดจากระบบ 

จากการศึกษาขั้นตอนวิธีในการนําออนโทโลจีมาประยุกตใชในการสกัดความรูท่ีมีอยูใน
ปจจุบัน ผลการศึกษาทําใหไดองคประกอบหลักของระบบท่ีจะพัฒนา ไดแก ตัววิเคราะหคําศัพท ตัว
วิเคราะหเชิงโครงสราง และตัววิเคราะหเชิงความหมาย นอกจากนี ้การศึกษาปจจัยท่ีมีผลตอความพึง
พอใจของนักทองเท่ียว ยังทําใหไดสวนการแสดงผลความรูของระบบท่ีตอบสนองความตองการของ
ผูใชมากท่ีสุด 

ในการพัฒนาระบบ ผูวิจัยทําการพัฒนาระบบดังกลาวผานทางเว็บไซต โดยใชภาษา PHP 
ในการสรางระบบ ใชชุดโปรแกรมเพาเวอรชารท 3 (PowerCharts Version 3) เพ่ือใหแสดงผล
แผนภาพโครงสรางตนไมไดอยางรวดเร็ว สวยงาม และเขาใจงาย ใชมายเอสคิแอล (MySQL) เปน
ฐานขอมูล ใชโปรแกรมโปรเทเจ รุน 3.4.1 ในการพัฒนาและปรับปรุงออนโทโลจี ซ่ึงเปน
ฐานความรูของระบบ และใชอารเอพี (Rdf API for PHP: RAP) ในการเช่ือมตอระหวางระบบกับ
ออนโทโลจีท่ีพัฒนาขึ้น 

ในสวนของการประเมินความถูกตองของการสกัดความรูนั้น ผูวิจัยไดทําการตรวจสอบ
ความรูท่ีสกัดไดจากระบบใน 2 แง ไดแก (1) ความใกลเคียงของระดับคะแนนท่ีระบบสกัดไดกับ
ระดับคะแนนโดยรวมท่ีผูใชกําหนด และ (2) นําผลการวิเคราะหประโยคคําวิจารณท่ีไดมาเปนเกณฑ
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ในการวัดความถูกตองเทียบกับขั้นตอนวิธีในการสกัดความรูแบบอัตโนมัติท่ีไดพัฒนาขึ้นมา โดย
การวัดความถูกตองนั้นใชวิธีวัดคาท่ีเปนมาตรฐานในการประเมิน ซ่ึงในท่ีนี้จะมี 3 คา ไดแก คา
ความถูกตอง คาความแมนยํา และคาความระลึก 

 

สามารถสรุปผลการวิจัยไดดังนี ้
5.1.1 ในประเมินความถูกตองของการสกัดความรูของระบบสกัดความรูแบบอัตโนมัติ

จากบทวิจารณออนไลนของลูกคา ผูวิจัยไดเก็บขอมูลบทวิจารณ จํานวน 100 บทวิจารณ จากโรงแรม
จํานวน 5 โรงแรมซ่ึงอยูในระดับความพึงพอใจท่ีตางกัน 5 ระดับ จํานวนระดับละ 20 บทวิจารณ จาก
เว็บไซตเพ่ือการทองเท่ียว TripAdvisor.com โดยบทวิจารณเหลานี้จําแนกไดเปนขอมูลท่ีสามารถ
สกัดไดและมีความเกี่ยวของ (TP) มีจํานวน 154 คําวิจารณ; ไมมีขอมูลท่ีสามารถสกัดไดแตไมมี
ความเกี่ยวของ (FP); ขอมูลท่ีไมสามารถสกัดไดและไมมีความเกี่ยวของ (TN) มีจํานวน 313 คํา
วิจารณ และขอมูลท่ีไมสามารถสกัดไดแตมีความเกี่ยวของ (FN) มีจํานวน 51 คําวิจารณ จากคาของ
ผลการทดสอบดังกลาวสามารถคํานวณคาความถูกตองไดเทากับ 90.15% คาความแมนยําไดเทากับ 
100% คาความระลึกเทากับ 75.12% และคาความแตกตางของระดับคะแนนท่ีระบบสกัดไดกับระดับ
คะแนนโดยรวมท่ีผูใชกําหนดเทากับ 0.29 คะแนน 

5.1.2 ประเด็นปญหาในการวิจัย สามารถสรุปไดดังตอไปนี ้
  1) ฐานความรูยังมีทรัพยากรไมเพียงพอโดยเฉพาะคําศัพท ท้ังในสวนของคลังคําท่ี
มีความหมายเหมือนกันแตเขียนตางกัน คําคุณศัพท และคํากริยาวิเศษณ  ซ่ึง ท้ังหมดนี้ เปน
องคประกอบสําคัญท่ีทําใหระบบสามารถสกัดความรูได  
  2) กลุมของกฎไวยากรณในทฤษฎีไวยากรณไมพ่ึงบริบทท่ีนํามาใชในขั้นตอนการ
วิเคราะหเชิงโครงสราง ยังไมครอบคลุมทุกรูปแบบประโยคคําวิจารณ เนื่องจากรูปประโยคคํา
วิจารณของผูใชมีเปนจํานวนมากและมีความหลากหลาย 
  ท้ังนี้ หากทรัพยากรในฐานความรูมีไมเพียงพอ หรือกลุมของกฎไวยากรณใน
ทฤษฎีไวยากรณไมพ่ึงบริบทยังไมครอบคลุมจะมีผลทําใหระบบไมสามารถสกัดขอมูลท่ีมีความ
เกี่ยวของได สงผลใหการคํานวณคามาตรฐานในการประเมินความถูกตองอยูในเกณฑคอนขางต่ํา 
และยังทําใหระดับคะแนนท่ีระบบสกัดไดมีคานอยกวาท่ีผูใชกําหนดดวย 
  3) การใชภาษาท่ีไมถูกตองตามหลักไวยากรณภาษาอังกฤษ ทําใหประโยคคํา
วิจารณท่ีควรนํามาสกัดเปนความรูตองถูกตัดออกไป จึงทําใหความรูหรือระดับคะแนนท่ีระบบสกัด
ไดมีคานอยกวาความเปนจริง 
  4) ระดับคะแนนของคําศัพทในฐานความรูของระบบ เปนระดับคะแนนท่ีไดจาก
การยืนยันของผูเช่ียวชาญดานภาษา ซ่ึงในความเปนจริงผูใชงานแตละคนอาจใชคําศัพทในการแสดง
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ความคิดเห็นท่ีไมสอดคลองกับระดับคะแนนท่ีไดจากการยืนยันของผูเช่ียวชาญดานภาษา จึงทําให
ระดับคะแนนท่ีระบบสกัดไดมีความแตกตางจากท่ีผูใชกําหนด 
 
5.2 ขอจํากัดของการวิจัย 
 ในการพัฒนาระบบสกัดความรูแบบอัตโนมัติจากบทวิจารณออนไลนของลูกคา มีขอจํากัด
ในการวิจัย ดังนี้ 

5.2.1 ในการสกัดความรูของระบบ ผูใชตองเขียนบทวิจารณเกี่ยวกับโรงแรมเปน
ภาษาอังกฤษเทานั้น หากเขียนบทวิจารณในภาษาอ่ืน ระบบจะไมสามารถประมวลผลได 

5.2.2 งานวิจัยนี้เปนการสกัดความรูจากบทวิจารณท่ีเขียนขึ้นในภาษาธรรมชาติ ซ่ึงเปน
ภาษาท่ีมนุษยใชในการส่ือสาร โดยในความเปนจริง ภาษาท่ีใชในการส่ือสารนี้อาจไมมีความถูกตอง
ตามหลักไวยากรณเสมอไป อีกท้ังยังขึ้นอยูกับลักษณะการใชภาษาของแตละคน ดังนั้น กฎไวยากรณ
ไมพ่ึงบริบทท่ีใชในงานวิจัยนีจ้ึงไมอาจวิเคราะหประโยคไดครอบคลุมทุกรูปแบบประโยคคําวิจารณ 
 
5.3 การประยุกตผลการวิจัย 

 ในการออกแบบและพัฒนาระบบสกัดความรูแบบอัตโนมัติจากบทวิจารณออนไลนของ
ลูกคานี้ ผูประกอบการธุรกิจอิเล็กทรอนิกสสามารถนําผลการวิจัยไปประยุกตใชเปนตนแบบการ
พัฒนาระบบในธุรกิจประเภทอ่ืน เพ่ือเก็บและวิเคราะหขอมูลเกี่ยวกับลูกคาท่ีเปนประโยชนตอธุรกิจ 
แลวนําขอมูลเหลานั้นมาวิเคราะหและพัฒนาสินคาหรือบริการ ตลอดจนวางนโยบายในการจัดการให
ตอบสนองความตองการของลูกคา เพ่ือเปล่ียนจากผูบริโภคสูการเปนลูกคาตลอดไปไดในท่ีสุด 

 
5.4 ขอเสนอแนะในการวิจัยคร้ังตอไป 
  ในการสกัดความรูแบบอัตโนมัตินั้น จําเปนตองพัฒนาฐานความรูใหมีความสมบูรณและ
เปนปจจุบันอยูเสมอ เพ่ือนํามาประกอบการพัฒนาระบบใหผลลัพธมีความถูกตองมากท่ีสุด ไดแก 
การเพ่ิมเติมคําศัพทในฐานความรูใหมากขึ้น ท้ังในสวนของคําท่ีมีความหมายเหมือนกันแตเขียน
ตางกัน คําคุณศัพท คํากริยาวิเศษณ รวมท้ังออนโทโลจีท่ีมีรายละเอียดมากขึ้น และกลุมของ
กฎไวยากรณท่ีใชในทฤษฎีไวยากรณไมพ่ึงบริบทท่ีสามารถวิเคราะหสํานวนหรือประโยคกํากวมได
มากขึ้น เนื่องจากขอมูลเหลานี้ลวนเปนปจจัยท่ีสงผลตอการคํานวณระดับคะแนนและสงผลตอการ
ตัดสินใจของนักทองเท่ียวในอนาคต จึงควรนํามาประกอบการพัฒนาระบบสกัดความรูแบบ
อัตโนมัติท้ังส้ิน  
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อยางไรก็ตาม หากระบบมีขอมูลท่ีจําเปนในการสกัดความรูท้ังหมดแลว ส่ิงท่ีควรพัฒนา
ถัดไปคือ การพัฒนาระบบใหมีการปรับปรุงฐานความรูอัตโนมัติเม่ือพบคําศัพทใหม ๆ  ในบทวิจารณ 
และการนําขั้นตอนวิธีท่ีพัฒนาใหมีความถูกตองมากขึ้นมาประยุกตใช ซ่ึงผูวิจัยจะดําเนินการทําวิจัย
ตอไปในอนาคต 
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1. ฐานความรู 
 1.1 ออนโทโลจีดานการทองเที่ยว เปนสวนท่ีใชในกระบวนการสกัดความรูและจัดเก็บ
ความรูท้ังหมดท่ีสกัดไดจากระบบ ประกอบดวยโครงสรางของคลาส (Class) และคุณสมบัติ 
(Properties) ของแตละคลาส ดังแสดงในตาราง ก.1-ก.15 ท้ังนี ้คุณสมบัติของคลาสแตละคลาส อาจ
ประกอบไปดวยคุณสมบัตท้ัิง 2 ประเภท ไดแก คุณสมบัติท่ีมีคาเปนขอมูล (Datatype properties) 
และคุณสมบัติท่ีมีคาเปนวัตถุ (Object properties) 

 
ตารางท่ี ก.1 คุณสมบัติท้ังหมดของคลาสท่ีพัก (Accommodations) 

ช่ือคุณสมบัติ ประเภท ชวงคาที่อนุญาต คําอธิบาย 
hasContactData Object properties ContactData เ ป น คุ ณส ม บั ติ ท่ี เ ช่ื อ ม โ ย ง

ความสัมพันธระหวางคลาสท่ีพัก 
ไปยั งคลาสขอมูลการ ติดตอ 
หมายถึง ขอมูลท่ีใชในการติดตอ
ของคลาส ท่ีพัก  อยู ในคลาส
ขอมูลการติดตอ 

hasPostalAddress Object properties PostalAddress เ ป น คุ ณส ม บั ติ ท่ี เ ช่ื อ ม โ ย ง
ความสัมพันธระหวางคลาสท่ีพัก 
ไปยังคลาสท่ีอยู หมายถึง ขอมูล
ท่ีอยูของคลาสท่ีพัก อยูในคลาส
ท่ีอยู 

hasRoom Object properties Room เ ป น คุ ณส ม บั ติ ท่ี เ ช่ื อ ม โ ย ง
ความสัมพันธระหวางคลาสท่ีพัก 
ไปยั งคลาสหอง  หมายถึ ง 
หองพักจะมีการเก็บรายละเอียด
อยูในคลาสหอง 
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ตารางท่ี ก.1 คุณสมบัติท้ังหมดของคลาสท่ีพัก (Accommodations) (ตอ) 
ช่ือคุณสมบัติ ประเภท ชวงคาที่อนุญาต คําอธิบาย 

hasGPSCoordinates Object properties GPSCoordinates เ ป น คุ ณส ม บั ติ ท่ี เ ช่ื อ ม โ ย ง
ความสัมพันธระหวางคลาสท่ีพัก 
ไปยังคลาสพิกัด หมายถึง ขอมูล
พิ กั ด แ ล ะ ท่ี ต้ั ง ข อ ง ค ล า ส 
ท่ีพัก อยูในคลาสพิกัด 

hasOutdoorBathroom Object properties Bathroom เ ป น คุ ณส ม บั ติ ท่ี เ ช่ื อ ม โ ย ง
ความสัมพันธระหวางคลาสท่ีพัก 
ไปยังคลาสหองน้ํา หมายถึง จะมี
การเก็บรายละเอียดของหองน้ํา
ภายนอกหองพักอยู ในคลาส
หองน้ํา 

hasRating Object properties Rating เ ป น คุ ณส ม บั ติ ท่ี เ ช่ื อ ม โ ย ง
ความสัมพันธระหวางคลาสท่ีพัก 
ไ ป ยั ง ค ล า ส ก า ร จั ด อั น ดั บ 
หมายถึง การจัดอันดับความพึง
พอใจของคลาสท่ีพัก อยูในคลาส
การจัดอันดับ 

hasEvent Object properties Event เ ป น คุ ณส ม บั ติ ท่ี เ ช่ื อ ม โ ย ง
ความสัมพันธระหวางคลาสท่ีพัก 
ไป ยั ง ค ล าส กิ จ ก ร ร มพิ เ ศ ษ 
หมายถึง การจัดอันดับความพึง
พอใจของคลาสท่ีพัก อยูในคลาส
กิจกรรมพิเศษ 

hasDateTime Object properties DateTime เ ป น คุ ณส ม บั ติ ท่ี เ ช่ื อ ม โ ย ง
ความสัมพันธระหวางคลาสท่ีพัก 
ไปยังคลาสวัน เวลา เปดทําการ 
หมายถึง การจัดอันดับความพึง
พอใจของคลาสท่ีพัก อยูในคลาส
วัน เวลา เปดทําการ 
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ตารางท่ี ก.1 คุณสมบัติท้ังหมดของคลาสท่ีพัก (Accommodations) (ตอ) 
ช่ือคุณสมบัติ ประเภท ชวงคาที่อนุญาต คําอธิบาย 

hasActivity Object properties Activity เ ป น คุ ณส ม บั ติ ท่ี เ ช่ื อ ม โ ย ง
ความสัมพันธระหวางคลาสท่ีพัก 
ไปยังคลาสกิจกรรม หมายถึง 
การจัดอันดับความพึงพอใจของ
คลาสท่ีพัก อยูในคลาสกิจกรรม 

hasCleaness Datatype properties String เปนการระบุคาคงท่ีชนิดขอความ 
(String) เพื่อ ใชแสดงความ
สะอาดของโรงแรม “มี” หรือ 
“ไมมี” 

hasDécor Datatype properties String เปนการระบุคาคงท่ีชนิดขอความ 
(String) เพื่อใชแสดงวาการ
ตกแตงภายในโรงแรม “มี” หรือ 
“ไมมี” 

hasSecurity Datatype properties String เปนการระบุคาคงท่ีชนิดขอความ 
(String) เพื่อใชแสดงวาความ
ปลอดภัย “มี” หรือ “ไมมี” 

hasValue Datatype properties String เปนการระบุคาคงท่ีชนิดขอความ 
(String) เพื่อใชแสดงวาความ
คุมคาของโรงแรม “มี” หรือ “ไม
มี” 

hasWellnessFacilities Datatype properties String เปนการระบุคาคงท่ีชนิดขอความ 
(String) เพื่อ ใชแสดงว าสิ่ ง
อํานวยความสะดวกตาง ๆ “มี” 
หรือ “ไมมี” 

hasName Datatype properties String เปนการระบุคาคงท่ีชนิดขอความ 
(String) เพื่อใชอธิบายช่ือของท่ี
พัก 

spokenLanguage Datatype properties String เปนการระบุคาคงท่ีชนิดขอความ 
(String) เพื่อใชอธิบายภาษาท่ีใช
ในการติดตอสื่อสาร 
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ตารางท่ี ก.1 คุณสมบัติท้ังหมดของคลาสท่ีพัก (Accommodations) (ตอ) 
ช่ือคุณสมบัติ ประเภท ชวงคาที่อนุญาต คําอธิบาย 

hasAccommodationType Datatype properties String เปนการระบุคาคงท่ีชนิดขอความ 
(String) เพื่อใชอธิบายประเภท
ของท่ีพัก 

hasHandicapAccessibility Datatype properties String เปนการระบุคาคงท่ีชนิดขอความ 
(String) เพื่อใชแสดงวาคนพิการ
สามารถใชบริการ  “ได” หรือ 
“ไมได” 

offersLaudryCleaning Datatype properties String เปนการระบุคาคงท่ีชนิดขอความ 
(String) เพื่อใชแสดงวาบริการ
ซักรีด “มี” หรือ “ไมมี” 

offersCot Datatype properties String เปนการระบุคาคงท่ีชนิดขอความ 
(String) เพื่อใชแสดงวาบริการ
เตียงนอนสําหรับเด็ก “มี” หรือ 
“ไมมี” 

offersCrib Datatype properties String เปนการระบุคาคงท่ีชนิดขอความ 
(String) เพื่อใชแสดงวาบริการ
เตียงนอนสําหรับเด็กออน  “มี” 
หรือ “ไมมี” 

offersShuttleService Datatype properties String เปนการระบุคาคงท่ีชนิดขอความ 
(String) เพื่อใชแสดงวาบริการ
พาหนะขนสงสาธารณะ  “มี” 
หรือ “ไมมี” 

hasMoneyExchangeOffice Datatype properties String เปนการระบุคาคงท่ีชนิดขอความ 
( String) เพื่ อ ใ ช แสดงว า ท่ี
ใหบริ กา รแลกเ งิน  “มี” หรือ  
“ไมมี” 

offersChildCare Datatype properties String เปนการระบุคาคงท่ีชนิดขอความ 
(String) เพื่อใชแสดงวาบริการ
ดูแลเด็ก “มี” หรือ “ไมมี” 

hasParking Datatype properties String เปนการระบุคาคงท่ีชนิดขอความ 
(String) เพื่อใชแสดงวาจอดรถ 
“มี” หรือ “ไมมี” 
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ตารางท่ี ก.1 คุณสมบัติท้ังหมดของคลาสท่ีพัก (Accommodations) (ตอ) 
ช่ือคุณสมบัติ ประเภท ชวงคาที่อนุญาต คําอธิบาย 

hasBeergarden Datatype properties String เปนการระบุคาคงท่ีชนิดขอความ 
(String) เพื่อใชแสดงวาลานเบียร 
“มี” หรือ “ไมมี” 

hasElevator Datatype properties String เปนการระบุคาคงท่ีชนิดขอความ 
(String) เพื่อใชแสดงวาลิฟต “มี” 
หรือ “ไมมี” 

hasPool Datatype properties String เปนการระบุคาคงท่ีชนิดขอความ 
(String) เพื่อใชแสดงวาสระวาย
น้ํา “มี” หรือ “ไมมี” 

hasGarden Datatype properties String เปนการระบุคาคงท่ีชนิดขอความ 
( String) เ พื่ อ ใ ช แ ส ด ง ว า
สวนสาธารณะ “มี” หรือ “ไมมี” 

hasEnglishNewspaper Datatype properties String เปนการระบุคาคงท่ีชนิดขอความ 
( String) เ พื่ อ ใ ช แ ส ด ง ว า
หนังสือพิมพภาษาอังกฤษ “มี” 
หรือ “ไมมี” 

PetsAllowed Datatype properties String เปนการระบุคาคงท่ีชนิดขอความ 
(String) เพื่อใชแสดงวาอนุญาต
ใหนําสัตว เลี้ยงมาได “มี” หรือ 
“ไมมี” 

hasFrontOffice Datatype properties String เปนการระบุคาคงท่ีชนิดขอความ 
( String) เ พื่ อ ใ ช แ ส ด ง ว า
สํานักงานสวนหนา  “มี” หรือ 
“ไมมี” 

hasRestaurant Datatype properties String เปนการระบุคาคงท่ีชนิดขอความ 
( String) เ พื่ อ ใ ช แ ส ด ง ว า
รานอาหาร “มี” หรือ “ไมมี” 

hasCafe Datatype properties String เปนการระบุคาคงท่ีชนิดขอความ 
(String) เพื่อใชแสดงวารานขาย
เ ค รื่ อ ง ด่ื ม  “มี ” ห รื อ  
“ไมมี” 
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ตารางท่ี ก.1 คุณสมบัติท้ังหมดของคลาสท่ีพัก (Accommodations) (ตอ) 
ช่ือคุณสมบัติ ประเภท ชวงคาที่อนุญาต คําอธิบาย 

hasLocalFoodStall Datatype properties String เปนการระบุคาคงท่ีชนิดขอความ 
(String) เพื่อใชแสดงวารานขาย
อาหารทองถิ่น “มี” หรือ “ไมมี” 

hasSalon Datatype properties String เปนการระบุคาคงท่ีชนิดขอความ 
(String) เพื่อใชแสดงวารานเสริม
สวย “มี” หรือ “ไมมี” 

hasSolarium Datatype properties String เปนการระบุคาคงท่ีชนิดขอความ 
(String) เพื่อใชแสดงวาหอง
กระจกเปดรับแสงอาทิตย “มี” 
หรือ “ไมมี” 

hasBaggageRoom Datatype properties String เปนการระบุคาคงท่ีชนิดขอความ 
(String) เพื่อใชแสดงวาหองเก็บ
สั ม ภ า ร ะ  “ มี ”  ห รื อ  
“ไมมี” 

hasSauna Datatype properties String เปนการระบุคาคงท่ีชนิดขอความ 
(String) เพื่อใชแสดงวาหองซาว
นา “มี” หรือ “ไมมี” 

hasMassageStudio Datatype properties String เปนการระบุคาคงท่ีชนิดขอความ 
(String) เพื่อใชแสดงวาหอง
บ ริ ก า ร น ว ด  “ มี ”  ห รื อ  
“ไมมี” 

hasLobby Datatype properties String เปนการระบุคาคงท่ีชนิดขอความ 
(String) เพื่อใชแสดงวาหอง
รับรอง (ล็อบบ้ี) “มี” หรือ “ไมมี” 

hasSpa Datatype properties String เปนการระบุคาคงท่ีชนิดขอความ 
(String) เพื่อใชแสดงวาหองสปา 
“มี” หรือ “ไมมี” 

hasSteamBath Datatype properties String เปนการระบุคาคงท่ีชนิดขอความ 
(String) เพื่อใชแสดงวา ท่ีอาบ
น้ําแร “มี” หรือ “ไมมี” 
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ตารางท่ี ก.1 คุณสมบัติท้ังหมดของคลาสท่ีพัก (Accommodations) (ตอ) 
ช่ือคุณสมบัติ ประเภท ชวงคาที่อนุญาต คําอธิบาย 

hasFitnessRoom Datatype properties String เปนการระบุคาคงท่ีชนิดขอความ 
(String) เพื่อใชแสดงวาหองออก
กํ า ลั ง ก า ย  “มี ” ห รื อ  
“ไมมี” 

hasCocktail Datatype properties String เปนการระบุคาคงท่ีชนิดขอความ 
(String) เพื่อใชแสดงคอกเทล
เลาจ “มี” หรือ “ไมมี” 

hasBoard Datatype properties FullBoard, 
HalfBoard, 
Breakfast, 
AllInclusive 

เปนการระบุคาคงท่ีชนิดซิมโบล 
( Symbol) เ พื่ อ ใ ช แสดงว า 
FullBoard คือบริการอาหาร 3 ม้ือ
, HalfBoard คือบริการอาหาร 2 
ม้ือ  ( เช า+กลางวันหรือ เย็น ) , 
Breakfast คือบริการอาหารเชา, 
AllInclusive คือบริการอาหาร
และเครื่องด่ืม 

hasEmployees Datatype properties String เปนการระบุคาคงท่ีชนิดขอความ 
(String) เพื่อใชแสดงวาพนักงาน  
“มี” หรือ “ไมมี” 

hasReception Datatype properties String เปนการระบุคาคงท่ีชนิดขอความ 
(String) เพื่อใชแสดงวาพนักงาน
ต อ น รั บ  “มี ” ห รื อ  
“ไมมี” 

hasConcierge Datatype properties String เปนการระบุคาคงท่ีชนิดขอความ 
(String) เพื่อใชแสดงวาครื่อง
พนักงานเฝาประตู “มี” หรือ “ไม
มี” 
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ตารางท่ี ก.2 คุณสมบัติท้ังหมดของคลาสหองน้ํา (Bathroom) 
ช่ือคุณสมบัติ ประเภท ชวงคาที่อนุญาต คําอธิบาย 

hasBellboy Datatype properties String เปนการระบุคาคงท่ีชนิดขอความ 
(String) เพื่อใชแสดงวาพนักงาน
ยกกระเปาในโรงแรม “มี” หรือ 
“ไมมี” 

hasPhoto Datatype properties String เปนการระบุคาคงท่ีชนิดขอความ 
( String) เ พื่ อ ใ ช อ ธิ บ า ย
ภาพประกอบ 

hasRating Object properties Rating เ ป น คุ ณ ส ม บั ติ ท่ี เ ช่ื อ ม โ ย ง
ความสัมพันธ ระหวา งคลาส
กิจกรรม  ไปยั งคลาสการจั ด
อันดับ  หมายถึงการจัดอันดับ
ความพึงพอใจของคลาสกิจกรรม
อยูในคลาสการจัดอันดับ 

hasHairDryer Datatype properties String เปนการระบุคาคงท่ีชนิดขอความ 
(String) เพื่อใชแสดงวาเครื่องเปา
ผม “มี” หรือ “ไมมี” 

hasToilet Datatype properties String เปนการระบุคาคงท่ีชนิดขอความ 
(String) เพื่อใชแสดงวาโถสวม 
“มี” หรือ “ไมมี” 

hasShower Datatype properties String เปนการระบุคาคงท่ีชนิดขอความ 
(String) เพื่อใชแสดงวาฝกบัว
อาบน้ํา “มี” หรือ “ไมมี” 

hasWaterPressure Datatype properties String เปนการระบุคาคงท่ีชนิดขอความ 
(String) เพื่อใชแสดงวาระบบ
ปรับแรงน้ํา “มี” หรือ “ไมมี” 

hasSoapBar Datatype properties String เปนการระบุคาคงท่ีชนิดขอความ 
(String) เพื่อใชแสดงวา ท่ีสบู
กอน “มี” หรือ “ไมมี” 
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ตารางท่ี ก.2 คุณสมบัติท้ังหมดของคลาสหองน้ํา (Bathroom) (ตอ) 
ช่ือคุณสมบัติ ประเภท ชวงคาที่อนุญาต คําอธิบาย 

hasRobes Datatype properties String เปนการระบุคาคงท่ีชนิดขอความ 
(String) เพื่อใชแสดงวาเสื้อคลุม
อาบน้ํา “มี” หรือ “ไมมี” 

hasBathtub Datatype properties String เปนการระบุคาคงท่ีชนิดขอความ 
(String) เพื่อใชแสดงวาอ าง
อาบน้ํา “มี” หรือ “ไมมี” 

 
ตารางท่ี ก.3 คุณสมบัติท้ังหมดของคลาสหอง (Room) 

ช่ือคุณสมบัติ ประเภท ชวงคาที่อนุญาต คําอธิบาย 
hasRating Object properties Rating เ ป น คุ ณ ส ม บั ติ ท่ี เ ช่ื อ ม โ ย ง

ความสัมพันธระหวางคลาสหอง 
ไ ป ยั ง ค ล า ส ก า ร จั ด อั น ดั บ 
หมายถึง การจัดอันดับความพึง
พอใจของคลาสหอง อยูในคลาส 
การจัดอันดับ 

hasRoomType Datatype properties String เปนการระบุคาคงท่ีชนิดขอความ 
(String) เพื่อใชอธิบายประเภท
หองพัก 

smokingAllowed Datatype properties String เปนการระบุคาคงท่ีชนิดขอความ 
(String) เพื่อใชแสดงวาอนุญาต
ใหสูบบุหรี่ภายในหองพัก  “มี” 
หรือ “ไมมี” 

hasInternetAccess Datatype properties String เปนการระบุคาคงท่ีชนิดขอความ 
( String) เ พื่ อ ใ ช แ ส ด ง ว า
อินเตอรเน็ต “มี” หรือ “ไมมี” 

hasVCR Datatype properties String เปนการระบุคาคงท่ีชนิดขอความ 
(String) เพื่อใชแสดงวาเครื่อง
เ ล น วี ดี ทั ศ น  “มี ” ห รื อ  
“ไมมี” 
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ตารางท่ี ก.3 คุณสมบัติท้ังหมดของคลาสหอง (Room) (ตอ) 
ช่ือคุณสมบัติ ประเภท ชวงคาที่อนุญาต คําอธิบาย 

hasHotwater Datatype properties String เปนการระบุคาคงท่ีชนิดขอความ 
(String) เพื่อใชแสดงวาน้ํารอน 
“มี” หรือ “ไมมี” 

hasTVSet Datatype properties String เปนการระบุคาคงท่ีชนิดขอความ 
(String) เพื่อใชแสดงวาเครื่อง
โทรทัศน “มี” หรือ “ไมมี” 

hasTelephone Datatype properties String เปนการระบุคาคงท่ีชนิดขอความ 
( String) เ พื่ อ ใ ช แ ส ด ง ว า
เครื่องโทรศัพท “มี” หรือ “ไมมี” 

hasAirCondition Datatype properties String เปนการระบุคาคงท่ีชนิดขอความ 
( String) เ พื่ อ ใ ช แ ส ด ง ว า
เ ครื่ อ งปรับอากาศ  “มี” หรื อ  
“ไมมี” 

hasFaxMachine Datatype properties String เปนการระบุคาคงท่ีชนิดขอความ 
(String) เพื่อใชแสดงวาเครื่อง
แฟกซ “มี” หรือ “ไมมี” 

hasArea Datatype properties String เปนการระบุคาคงท่ีชนิดขอความ 
(String) เพื่อใชแสดงวาบริเวณ
ภายในหอง “มี” หรือ “ไมมี” 

 
ตารางท่ี ก.4 คุณสมบัติท้ังหมดของคลาสหองพัก (Guestroom) 

ช่ือคุณสมบัติ ประเภท ชวงคาที่อนุญาต คําอธิบาย 
hasIndoorBathroom Object properties Bathroom เ ป น คุ ณ ส ม บั ติ ท่ี เ ช่ื อ ม โ ย ง

ความสัมพันธ ระหวา งคลาส
หองพัก  ไปยังคลาสหองน้ํ า 
หมายถึงจะมีการเก็บรายละเอียด
ของหองน้ําภายในหองพักอยูใน
คลาสหองพัก 
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ตารางท่ี ก.4 คุณสมบัติท้ังหมดของคลาสหองพัก (Guestroom) (ตอ) 
ช่ือคุณสมบัติ ประเภท ชวงคาที่อนุญาต คําอธิบาย 

hasRating Object properties Rating เ ป น คุ ณ ส ม บั ติ ท่ี เ ช่ื อ ม โ ย ง
ความสัมพันธ ระหวา งคลาส
หองพัก ไปยังคลาสการจัดอันดับ 
หมายถึงการจัดอันดับความพึง
พอใจของคลาสหองพัก  อยูใน
คลาสการจัดอันดับ 

hasBedType Datatype properties String เปนการระบุคาคงท่ีชนิดขอความ 
(String) เพื่อใชอธิบายประเภท
เตียงนอน 

hasIce Datatype properties String เปนการระบุคาคงท่ีชนิดขอความ 
(String) เพื่อใชแสดงวาน้ําแข็ง 
“มี” หรือ “ไมมี” 

hasSpringWater Datatype properties String เปนการระบุคาคงท่ีชนิดขอความ 
(String) เพื่อใชแสดงวาน้ําเปลา 
“มี” หรือ “ไมมี” 

hasCableTV Datatype properties String เปนการระบุคาคงท่ีชนิดขอความ 
(String) เพื่อใชแสดงวาเคเบิลทีว ี
“มี” หรือ “ไมมี” 

hasMicrowave Datatype properties String เปนการระบุคาคงท่ีชนิดขอความ 
(String) เพื่อใชแสดงวาเครื่องเตา
อบไมโครเวฟ “มี” หรือ “ไมมี” 

hasBalcony Datatype properties String เปนการระบุคาคงท่ีชนิดขอความ 
(String) เพื่อใชแสดงวาระเบียง
ห น า ต า ง  “มี ” ห รื อ  
“ไมมี” 

hasSafe Datatype properties String เปนการระบุคาคงท่ีชนิดขอความ 
(String) เพื่อใชแสดงวาตูนิรภัย 
“มี” หรือ “ไมมี” 

hasRefrigerator Datatype properties String เปนการระบุคาคงท่ีชนิดขอความ 
(String) เพื่อใชแสดงวาตู เย็น   
“มี” หรือ “ไมมี” 

 



79 

 

ตารางท่ี ก.4 คุณสมบัติท้ังหมดของคลาสหองพัก (Guestroom) (ตอ) 
ช่ือคุณสมบัติ ประเภท ชวงคาที่อนุญาต คําอธิบาย 

hasBed Datatype properties String เปนการระบุคาคงท่ีชนิดขอความ 
(String) เพื่อใชแสดงวาเตียงนอน 
“มี” หรือ “ไมมี” 

hasView Datatype properties String เปนการระบุคาคงท่ีชนิดขอความ 
(String) เพื่อใชแสดงวาหองพัก
สามารถชมทิวทัศนได “มี” หรือ 
“ไมมี” 

hasAlarmClock Datatype properties String เปนการระบุคาคงท่ีชนิดขอความ 
(String) เพื่อใชแสดงวานาฬิกา
ปลุก “มี” หรือ “ไมมี” 

hasBedsheet Datatype properties String เปนการระบุคาคงท่ีชนิดขอความ 
(String) เพื่อใชแสดงวาผาปูเตียง 
“มี” หรือ “ไมมี” 

hasMinibar Datatype properties String เปนการระบุคาคงท่ีชนิดขอความ 
(String) เพื่อใชแสดงวามินิบาร 
“มี” หรือ “ไมมี” 

hasSlippers Datatype properties String เปนการระบุคาคงท่ีชนิดขอความ 
(String) เพื่อใชแสดงวารองเทา
แตะใสในหอง “มี” หรือ “ไมมี” 

hasTerrace Datatype properties String เปนการระบุคาคงท่ีชนิดขอความ 
(String) เพื่อใชแสดงวาท่ีนั่งเลน
ก ล า ง แ จ ง  “มี ” ห รื อ  
“ไมมี” 

hasKitchenetteDrawer Datatype properties String เปนการระบุคาคงท่ีชนิดขอความ 
(String) เพื่อใชแสดงวาลิ้นชัก
เ ค รื่ อ ง ค รั ว  “มี ” ห รื อ  
“ไมมี” 

hasTeaCoffeeEquipment Datatype properties String เปนการระบุคาคงท่ีชนิดขอความ 
(String) เพื่อใชแสดงวาอุปกรณ
ชงชาและกาแฟ “มี” หรือ “ไมมี” 
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ตารางท่ี ก.4 คุณสมบัติท้ังหมดของคลาสหองพัก (Guestroom) (ตอ) 
ช่ือคุณสมบัติ ประเภท ชวงคาที่อนุญาต คําอธิบาย 

hasBreakfast Datatype properties String เปนการระบุคาคงท่ีชนิดขอความ 
(String) เพื่อใชแสดงวาอาหาร
เชา “มี” หรือ “ไมมี” 

 
ตารางท่ี ก.5 คุณสมบัติท้ังหมดของคลาสหองประชุม (ConferenceRoom) 

ช่ือคุณสมบัติ ประเภท ชวงคาที่อนุญาต คําอธิบาย 
hasRating Object properties Rating เ ป น คุ ณ ส ม บั ติ ท่ี เ ช่ื อ ม โ ย ง

ความสัมพันธระหวางคลาสหอง
ประชุม ไปยังคลาสการจัดอันดับ 
หมายถึงการจัดอันดับความพึง
พอใจของคลาสหอง อยูในคลาส
การจัดอันดับ 

hasVideoProjector Datatype properties String เปนการระบุคาคงท่ีชนิดขอความ 
(String) เพื่อใชแสดงวาเครื่อง
วีดีโอโพรเจ็กเตอร “มี” หรือ “ไม
มี” 

hasScreen Datatype properties String เปนการระบุคาคงท่ีชนิดขอความ 
(String) เพื่อใชแสดงวาจอภาพ 
“มี” หรือ “ไมมี” 

hasFlipChart Datatype properties String เปนการระบุคาคงท่ีชนิดขอความ 
(String) เพื่อใชแสดงวาปายช่ือ
ห น า ห อ ง  “มี ”  ห รื อ  
“ไมมี” 

hasLectern Datatype properties String เปนการระบุคาคงท่ีชนิดขอความ 
(String) เพื่อใชแสดงวาโพเดียม  
“มี” หรือ “ไมมี” 

hasVideoConference 
System 

Datatype properties String เปนการระบุคาคงท่ีชนิดขอความ 
(String) เพื่อใชแสดงวาระบบ
การประชุมทางไกลผานจอภาพ 
“มี” หรือ “ไมมี” 
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ตารางท่ี ก.5 คุณสมบัติท้ังหมดของคลาสหองประชุม (ConferenceRoom) (ตอ) 
ช่ือคุณสมบัติ ประเภท ชวงคาที่อนุญาต คําอธิบาย 

litByNaturalDaylight Datatype properties String เปนการระบุคาคงท่ีชนิดขอความ 
(String) เพื่อใชแสดงวาระบบ
สองสวางดานแสงธรรมชาติ “มี” 
หรือ “ไมมี” 

hasStage Datatype properties String เปนการระบุคาคงท่ีชนิดขอความ 
(String) เพื่อใชแสดงวาเวที “มี” 
หรือ “ไมมี” 

hasAudioEquipment Datatype properties String เปนการระบุคาคงท่ีชนิดขอความ 
(String) เพื่อใชแสดงวาอุปกรณ
เกี่ยวกับเครื่องเสียง “มี” หรือ 
“ไมมี” 

 
ตารางท่ี ก.6 คุณสมบัติท้ังหมดของคลาสกิจกรรม (Activity) 

ช่ือคุณสมบัติ ประเภท ชวงคาที่อนุญาต คําอธิบาย 
canBeDoneAt Object properties Accommodation เ ป น คุ ณ ส ม บั ติ ท่ี เ ช่ื อ ม โ ย ง

ความสัมพันธ ระหวา งคลาส
กิ จ ก ร ร ม  ไ ป ยั ง ค ล า ส ท่ี พั ก 
หมายถึงกิจกรรมภายในโรงแรม
สามารถทําไดท่ีบริเวณใด  

hasRating Object properties Rating เ ป น คุ ณ ส ม บั ติ ท่ี เ ช่ื อ ม โ ย ง
ความสัมพันธ ระหวา งคลาส
กิจกรรมไปยังคลาสการจัดอันดับ 
หมายถึงการจัดอันดับความพึง
พอใจของคลาสกิจกรรม อยูใน
คลาสการจัดอันดับ 

hasPhoto Datatype properties String เปนการระบุคาคงท่ีชนิดขอความ 
( String) เ พื่ อ ใ ช อ ธิ บ า ย
ภาพประกอบ 

hasName Datatype properties String เปนการระบุคาคงท่ีชนิดขอความ 
(String) เพื่อใชอธิบายช่ือของ
กิจกรรม 
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ตารางท่ี ก.7 คุณสมบัติท้ังหมดของคลาสสถานท่ีอํานวยความสะดวก (Amenity) 
ช่ือคุณสมบัติ ประเภท ชวงคาที่อนุญาต คําอธิบาย 

hasActivity Object properties Activity เ ป น คุ ณ ส ม บั ติ ท่ี เ ช่ื อ ม โ ย ง
ความสัมพันธ ระหวา งคลาส
สถานท่ีอํานวยความสะดวก ไป
ยังคลาสกิจกรรม  หมายถึ ง
กิจกรรมท่ีสามารถทําได  ของ
คล าส สถ า น ท่ี อํ า น ว ย คว า ม
สะดวก อยูในคลาสกิจกรรม 

hasRating Object properties Rating เ ป น คุ ณ ส ม บั ติ ท่ี เ ช่ื อ ม โ ย ง
ความสัมพันธ ระหวา งคลาส
สถานท่ีอํานวยความสะดวก ไป
ยังคลาสการจัดอันดับ หมายถึง
การจัดอันดับความพึงพอใจของ
คล าส สถ า น ท่ี อํ า น ว ย คว า ม
สะดวก อยูในคลาสการจัดอันดับ 

hasGPSCoordinates Object properties GPSCoordinates เ ป น คุ ณ ส ม บั ติ ท่ี เ ช่ื อ ม โ ย ง
ความสัมพันธ ระหวา งคลาส
สถานท่ีอํานวยความสะดวก ไป
ยังคลาสพิกัด หมายถึงขอมูลพิกัด
และ ท่ี ต้ั ง ขอ งคล าสสถ าน ท่ี
อํานวยความสะดวก อยูในคลาส
พิกัด 

hasPostalAddress Object properties PostalAddress เ ป น คุ ณ ส ม บั ติ ท่ี เ ช่ื อ ม โ ย ง
ความสัมพันธ ระหวา งคลาส
สถานท่ีอํานวยความสะดวก ไป
ยังคลาสท่ีอยู หมายถึงขอมูลท่ีอยู
ของคลาสสถานท่ีอํานวยความ
สะดวก อยูในคลาสท่ีอยู 
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ตารางท่ี ก.7 คุณสมบัติท้ังหมดของคลาสสถานท่ีอํานวยความสะดวก (Amenity) (ตอ) 
ช่ือคุณสมบัติ ประเภท ชวงคาที่อนุญาต คําอธิบาย 

hasContactData Object properties ContactData เ ป น คุ ณ ส ม บั ติ ท่ี เ ช่ื อ ม โ ย ง
ความสัมพันธ ระหวา งคลาส
สถานท่ีอํานวยความสะดวก ไป
ยั ง ค ล า ส ข อ มู ล ก า ร ติ ด ต อ 
หมายถึงขอมูลท่ีใชในการติดตอ
ของคลาสสถานท่ีอํานวยความ
สะดวก อยูในคลาสขอมูลการ
ติดตอ 

hasDateTime Object properties DateTime เ ป น คุ ณ ส ม บั ติ ท่ี เ ช่ื อ ม โ ย ง
ความสัมพันธ ระหวา งคลาส
สถานท่ีอํานวยความสะดวก ไป
ยังคลาสวัน  เวลา  เปดทําการ 
หมายถึงขอมูลวัน เวลา ทําการ 
ของคลาสสถานท่ีอํานวยความ
สะดวก อยูในคลาสวัน เวลา เปด
ทําการ 

hasEvent Object properties Event เ ป น คุ ณ ส ม บั ติ ท่ี เ ช่ื อ ม โ ย ง
ความสัมพันธ ระหวา งคลาส
สถานท่ีอํานวยความสะดวก ไป
ยังคลาสกิจกรรมพิเศษ หมายถึง
กิจกรรมพิเศษของคลาสสถานท่ี
อํานวยความสะดวก อยูในคลาส
กิจกรรมพิเศษ 

hasPhoto Datatype properties String เปนการระบุคาคงท่ีชนิดขอความ 
( String) เ พื่ อ ใ ช อ ธิ บ า ย
ภาพประกอบ 

hasName Datatype properties String เปนการระบุคาคงท่ีชนิดขอความ 
(String) เพื่อใชอธิบายช่ือของ
สถานท่ีอํานวยความสะดวก 
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ตารางท่ี ก.7 คุณสมบัติท้ังหมดของคลาสสถานท่ีอํานวยความสะดวก (Amenity) (ตอ) 
ช่ือคุณสมบัติ ประเภท ชวงคาที่อนุญาต คําอธิบาย 

hasType Datatype properties String เปนการระบุคาคงท่ีชนิดขอความ 
(String) เพื่อใชอธิบายประเภท
ของสถานท่ีอํานวยความสะดวก 

 
ตารางท่ี ก.8 คุณสมบัติท้ังหมดของคลาสสถานท่ีทองเท่ียว (Attraction) 

ช่ือคุณสมบัติ ประเภท ชวงคาที่อนุญาต คําอธิบาย 
hasActivity Object properties Activity เ ป น คุ ณ ส ม บั ติ ท่ี เ ช่ื อ ม โ ย ง

ความสัมพันธ ระหวา งคลาส
สถานท่ีทองเท่ียว  ไปยังคลาส
กิ จกรรมหมายถึ งกิ จกรรม ท่ี
สามารถทําได ของคลาสสถานท่ี
ทองเท่ียว อยูในคลาสกิจกรรม 

hasRating Object properties Rating เ ป น คุ ณ ส ม บั ติ ท่ี เ ช่ื อ ม โ ย ง
ความสัมพันธ ระหวา งคลาส
สถานท่ีทองเท่ียว ไปยังคลาสการ
จัดอันดับ หมายถึงการจัดอันดับ
ความพึงพอใจของคลาสสถานท่ี
ทองเ ท่ียว  อยู ในคลาสการจัด
อันดับ 

hasGPSCoordinates Object properties GPSCoordinates เ ป น คุ ณ ส ม บั ติ ท่ี เ ช่ื อ ม โ ย ง
ความสัมพันธ ระหวา งคลาส
สถานท่ีทองเท่ียว  ไปยังคลาส
พิกัดหมายถึงขอมูลพิกัดและท่ีต้ัง
ของคลาสสถานท่ีทองเท่ียว อยู
ในคลาสพิกัด 

hasPostalAddress Object properties PostalAddress เ ป น คุ ณ ส ม บั ติ ท่ี เ ช่ื อ ม โ ย ง
ความสัมพันธ ระหวา งคลาส
สถานท่ีทองเท่ียว  ไปยังคลาส 
ท่ีอยู  หมายถึงขอมูล ท่ีอยูของ
คลาสสถานท่ีทองเท่ียว  อยูใน
คลาสท่ีอยู 
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ตารางท่ี ก.8 คุณสมบัติท้ังหมดของคลาสสถานท่ีทองเท่ียว (Attraction) (ตอ) 
ช่ือคุณสมบัติ ประเภท ชวงคาที่อนุญาต คําอธิบาย 

hasContactData Object properties ContactData เ ป น คุ ณ ส ม บั ติ ท่ี เ ช่ื อ ม โ ย ง
ความสัมพันธ ระหวา งคลาส
สถานท่ีทองเท่ียว  ไปยังคลาส
ขอมูลการติดตอ หมายถึงขอมูลท่ี
ใ ช ใ น ก า ร ติ ดต อ ข อ ง ค ล า ส
สถานท่ีทองเท่ียว  อยูในคลาส
ขอมูลการติดตอ 

hasDateTime Object properties DateTime เ ป น คุ ณ ส ม บั ติ ท่ี เ ช่ื อ ม โ ย ง
ความสัมพันธ ระหวา งคลาส
สถานท่ีทองเท่ียว ไปยังคลาสวัน 
เวลา เปดทําการ หมายถึงขอมูล
วัน  เ วลา  ทํ าการ  ของคลาส
สถานท่ีทองเท่ียว อยูในคลาสวัน 
เวลา เปดทําการ 

hasEvent Object properties Event เ ป น คุ ณ ส ม บั ติ ท่ี เ ช่ื อ ม โ ย ง
ความสัมพันธ ระหวา งคลาส
สถานท่ีทองเท่ียว  ไปยังคลาส
กิจกรรมพิเศษ หมายถึงกิจกรรม
พิเศษของคลาสสถานท่ีทองเท่ียว 
อยูในคลาสกิจกรรมพิเศษ 

hasTicket Object properties Ticket เ ป น คุ ณ ส ม บั ติ ท่ี เ ช่ื อ ม โ ย ง
ความสัมพันธ ระหวา งคลาส
สถานท่ีทองเท่ียว ไปยังคลาสต๋ัว
เข าชมการแสดงหรือสถานท่ี
ทองเท่ียว หมายถึงขอมูลต๋ัวเขา
ชมสถานท่ีทองเท่ียวของคลาส
สถานท่ีทองเท่ียว อยูในคลาสต๋ัว
เข าชมการแสดงหรือสถานท่ี
ทองเท่ียว 

hasPhoto Datatype properties String เปนการระบุคาคงท่ีชนิดขอความ 
( String) เ พื่ อ ใ ช อ ธิ บ า ย
ภาพประกอบ 
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ตารางท่ี ก.8 คุณสมบัติท้ังหมดของคลาสสถานท่ีทองเท่ียว (Attraction) (ตอ) 
ช่ือคุณสมบัติ ประเภท ชวงคาที่อนุญาต คําอธิบาย 

hasName Datatype properties String เปนการระบุคาคงท่ีชนิดขอความ 
(String) เพื่อใชอธิบายช่ือของ
สถานท่ีทองเท่ียว 

hasType Datatype properties String เปนการระบุคาคงท่ีชนิดขอความ 
(String) เพื่อใชอธิบายประเภท
ของสถานท่ีทองเท่ียว 

 
ตารางท่ี ก.9 คุณสมบัติท้ังหมดของคลาสขอมูลการติดตอ (ContactData) 

ช่ือคุณสมบัติ ประเภท ชวงคาที่อนุญาต คําอธิบาย 
hasEMail Datatype properties String เปนการระบุคาคงท่ีชนิดขอความ 

(String) เพื่อใชอธิบายอีเมล 
hasFaxNumber Datatype properties String เปนการระบุคาคงท่ีชนิดขอความ 

(String) เพื่อใชอธิบายหมายเลข
โทรสาร 

hasTelephoneNumber Datatype properties String เปนการระบุคาคงท่ีชนิดขอความ 
(String) เพื่อใชอธิบายหมายเลข
โทรศัพท 

hasWebsite Datatype properties String เปนการระบุคาคงท่ีชนิดขอความ 
(String) เพื่อใชอธิบายเว็บไซต 

 
ตารางท่ี ก.10 คุณสมบัติท้ังหมดของคลาสวัน เวลา เปดทําการ (DateTime) 

ช่ือคุณสมบัติ ประเภท ชวงคาที่อนุญาต คําอธิบาย 
hasStartDate Datatype properties String เปนการระบุคาคงท่ีชนิดขอความ 

(String) เพื่อใชอธิบายวันเปดทํา
การ 

hasEndDate Datatype properties String เปนการระบุคาคงท่ีชนิดขอความ 
(String) เพื่อใชอธิบายวันปดทํา
การ 

hasEndTime Datatype properties String เปนการระบุคาคงท่ีชนิดขอความ 
(String) เพื่อใชอธิบายเวลาปดทํา
การ 
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ตารางท่ี ก.10 คุณสมบัติท้ังหมดของคลาสวัน เวลา เปดทําการ (DateTime) (ตอ) 
ช่ือคุณสมบัติ ประเภท ชวงคาที่อนุญาต คําอธิบาย 

hasStartTime Datatype properties String เปนการระบุคาคงท่ีชนิดขอความ 
(String) เพื่อใชอธิบายเวลาเปด
ทําการ 

hasWeekday Datatype properties Monday, 
Tuesday, 
Wednesday, 
Thursday, 
Friday 

เปนการระบุคาคงท่ีชนิดขอความ 
(String) เพื่อใชอธิบายวันทําการ
ท่ีเปนวันธรรมดา (จันทร -ศุกร) 

 
ตารางท่ี ก.11 คุณสมบัติท้ังหมดของคลาสกิจกรรมพิเศษ (Event) 

ช่ือคุณสมบัติ ประเภท ชวงคาที่อนุญาต คําอธิบาย 
hasActivity Object properties Activity เ ป น คุ ณ ส ม บั ติ ท่ี เ ช่ื อ ม โ ย ง

ความสัมพันธ ระหวา งคลาส
กิ จ ก ร รมพิ เ ศ ษ  ไปยั ง คล าส
กิจกรรม  หมายถึ งกิจกรรม ท่ี
สามารถทําได ของคลาสกิจกรรม
พิเศษ อยูในคลาสกิจกรรม 

hasGPSCoordinates Object properties GPSCoordinates เ ป น คุ ณ ส ม บั ติ ท่ี เ ช่ื อ ม โ ย ง
ความสัมพันธ ระหวา งคลาส
กิจกรรมพิเศษ ไปยังคลาสพิกัด 
หมายถึงขอมูลพิกัดและท่ีต้ังของ
คลาสกิจกรรมพิเศษ อยูในคลาส
พิกัด 

hasPostalAddress Object properties PostalAddress เ ป น คุ ณ ส ม บั ติ ท่ี เ ช่ื อ ม โ ย ง
ความสัมพันธ ระหวา งคลาส
กิจกรรมพิเศษ ไปยังคลาสท่ีอยู 
หมายถึงขอมูลท่ีอยูของคลาส
กิจกรรมพิเศษ อยูในคลาสท่ีอยู 
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ตารางท่ี ก.11 คุณสมบัติท้ังหมดของคลาสกิจกรรมพิเศษ (Event) (ตอ) 
ช่ือคุณสมบัติ ประเภท ชวงคาที่อนุญาต คําอธิบาย 

hasContactData Object properties ContactData เ ป น คุ ณ ส ม บั ติ ท่ี เ ช่ื อ ม โ ย ง
ความสัมพันธ ระหวา งคลาส
กิจกรรมพิเศษ ไปยังคลาสขอมูล
การติดตอ หมายถึงขอมูลท่ีใชใน
การติดตอของคลาสกิจกรรม
พิ เศษ  อยู ในคลาสขอมูลการ
ติดตอ 

hasDateTime Object properties DateTime เ ป น คุ ณ ส ม บั ติ ท่ี เ ช่ื อ ม โ ย ง
ความสัมพันธ ระหวา งคลาส
กิจกรรมพิเศษ  ไปยังคลาสวัน 
เวลา เปดทําการ หมายถึงขอมูล
วัน  เ วลา  ทํ าการ  ของคลาส
กิจกรรมพิเศษ  อยูในคลาสวัน 
เวลา เปดทําการ 

hasTicket Object properties Ticket เ ป น คุ ณ ส ม บั ติ ท่ี เ ช่ื อ ม โ ย ง
ความสัมพันธ ระหวา งคลาส
กิจกรรมพิเศษ ไปยังคลาสต๋ัวเขา
ช ม ก า ร แ ส ด ง ห รื อ ส ถ า น ท่ี
ทองเท่ียว หมายถึงขอมูลต๋ัวเขา
ชมสถานท่ีทองเท่ียวของคลาส
กิจกรรมพิเศษ อยูในคลาสต๋ัวเขา
ช ม ก า ร แ ส ด ง ห รื อ ส ถ า น ท่ี
ทองเท่ียว 

hasPhoto Datatype properties String เปนการระบุคาคงท่ีชนิดขอความ 
( String) เ พื่ อ ใ ช อ ธิ บ า ย
ภาพประกอบ 

hasName Datatype properties String เปนการระบุคาคงท่ีชนิดขอความ 
(String) เพื่อใชอธิบายช่ือของ
กิจกรรมพิเศษ 

hasType Datatype properties String เปนการระบุคาคงท่ีชนิดขอความ 
(String) เพื่อใชอธิบายประเภท
ของกิจกรรมพิเศษ 
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ตารางท่ี ก.12 คุณสมบัติท้ังหมดของคลาสพิกัด (GPSCoordinates) 
ช่ือคุณสมบัติ ประเภท ชวงคาที่อนุญาต คําอธิบาย 

hasLongitude Datatype properties float เปนการระบุคาคงท่ีชนิด ตัวเลข
ทศนิยม (Float) เพื่อใชอธิบาย
เสนลองจิจูด 

hasLatitude Datatype properties float เปนการระบุคาคงท่ีชนิด ตัวเลข
ทศนิยม (Float) เพื่อใชอธิบาย
เสนละจิจูด 

 
ตารางท่ี ก.13 แสดงคุณสมบัติท้ังหมดของคลาสท่ีอยู (PostalAddress) 

ช่ือคุณสมบัติ ประเภท ชวงคาที่อนุญาต คําอธิบาย 
hasHouseNumber Datatype properties String เปนการระบุคาคงท่ีชนิดขอความ 

(String) เพื่อใชอธิบายบานเลขท่ี 
hasStreet Datatype properties String เปนการระบุคาคงท่ีชนิดขอความ 

(String) เพื่อใชอธิบายถนน 
hasTambon Datatype properties String เปนการระบุคาคงท่ีชนิดขอความ 

(String) เพื่อใชอธิบายตําบล 
hasDistrict Datatype properties String เปนการระบุคาคงท่ีชนิดขอความ 

(String) เพื่อใชอธิบายอําเภอ 
hasProvince Datatype properties String เปนการระบุคาคงท่ีชนิดขอความ 

(String) เพื่อใชอธิบายจังหวัด 
 
ตารางท่ี ก.14 คุณสมบัติท้ังหมดของคลาสการจัดอันดับ (Rating) 

ช่ือคุณสมบัติ ประเภท ชวงคาที่อนุญาต คําอธิบาย 
Excellent Datatype properties Integer เปนการระบุคาคงท่ีชนิด ตัวเลข

จํานวนเต็ม (Integer) เพื่อใช
อธิบายระดับความพึงพอใจใน
ระดับดีมาก  

Good Datatype properties Integer เปนการระบุคาคงท่ีชนิด ตัวเลข
จํานวนเต็ม (Integer) เพื่อใช
อธิบายระดับความพึงพอใจใน
ระดับดี  
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ตารางท่ี ก.14 คุณสมบัติท้ังหมดของคลาสการจัดอันดับ (Rating) (ตอ) 
ช่ือคุณสมบัติ ประเภท ชวงคาที่อนุญาต คําอธิบาย 

Average Datatype properties Integer เปนการระบุคาคงท่ีชนิด ตัวเลข
จํานวนเต็ม (Integer) เพื่อใช
อธิบายระดับความพึงพอใจใน
ระดับปานกลาง 

Bad Datatype properties Integer เปนการระบุคาคงท่ีชนิด ตัวเลข
จํานวนเต็ม (Integer) เพื่อใช
อธิบายระดับความพึงพอใจใน
ระดับแย  

Worse Datatype properties Integer เปนการระบุคาคงท่ีชนิด ตัวเลข
จํานวนเต็ม (Integer) เพื่อใช
อธิบายระดับความพึงพอใจใน
ระดับแยมาก  

 
ตารางท่ี ก.15 คุณสมบัติท้ังหมดของคลาสตั๋วเขาชมการแสดงหรือสถานท่ีทองเท่ียว (Ticket) 

ช่ือคุณสมบัติ ประเภท ชวงคาที่อนุญาต คําอธิบาย 
hasName Datatype properties String เปนการระบุคาคงท่ีชนิดขอความ 

(String) เพื่อใชอธิบายช่ือของต๋ัว
การแสดงหรือท่ีเท่ียวตาง ๆ 

hasPrice Datatype properties Integer เปนการระบุคาคงท่ีชนิด ตัวเลข
จํานวนเ ต็ม  ( Integer) เพื่อใช
อธิบายราคาของต๋ัวการแสดง
หรือท่ีเท่ียว 
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 1.2 คลังคําเหมือน  เปนแหลงรวบรวมคําตาง ๆ ท่ีมีความหมายเหมือนกัน แตเขียนตางกัน 
รวมถึงการตรวจสอบคําผิดเพ่ือเปล่ียนใหเปนคําท่ีถูกตอง ดังแสดงในตารางท่ี ก.16 โดยจะมีการ
กําหนดคําท่ีเปนตัวแทนของกลุมคําเหมือนแตละกลุม เพ่ือใชในการแปลงคําศัพทใหอยูในรูปแบบท่ี
เหมาะสมสําหรับการสกัดความรู 
 
ตารางท่ี ก.16 คลังคําเหมือนของระบบ 

ตัวแทน คําเหมือน 
' ’ 
advertisement ad 
aircondition ac, a.c., a/c, air con, air conditioning, airconditioning, air 

conditioned, airconditioned, aircon, air con, air conditioner, 
airconditioner, air conditions, airconditions 

alarmclock alarm clock, clock, clocks 
and & 
are not aint, ain't, ainot 
audioequipment audio equipment, stereo 
bathroom bath room 
bathtub basin, bath tub, bath, sink, private bath 
bed beds, mattress, mattresses, matress 
bedbug bed bugs, bedbugs 
bedsheet bed sheet, bedsheets, bed sheets, bed cover, bedcover, bed spread, 

tick, ticks, pillow, quilt, covering, bed linen, bedlinen, sheets 
bellboy bell boy, bellboys, bellguy, bellhop, bellmen 
breakfast continental breakfast, english breakfast, brkfst 
cabletv satellite tv, cable tv 
calm calmed, calming, calms 
can not cant, can't, cannot, cannt 
childcare child, childs, children 
clean cleaned, cleans 
cleaness cleanliness, cleanness 
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ตารางท่ี ก.16 คลังคําเหมือนของระบบ (ตอ) 
ตัวแทน คําเหมือน 

clear cleared, clearing, clears 
could not couldnt, couldn't, couldnot 
decor decorated, decorating, decoration, decorations, decorative 
delicious deliciously, deliciousness 
did not didnt, didn't, didnot, did'nt 
do not dont, don't, donot 
does not doesnt, doesn't, doesnot 
e  é 
employee employees, staff, wait staff   
englishnewspaper english newspaper 
fair fairly, fairs 
faxmachine fax machine 
first  1st 
fitness fitness room, gym, exercise room 
flipchart flip chart, label 
frontoffice front office, front desk, clerk 
frustrate frustrating, frustrated, frustrates 
functional functioned, functioning, functionally 
hairdryer hair dryer 
handicap cripple, handicapped,  defective 
have 've 
hotwater hot water, water heater 
i am Im, Im 
internetaccess wireless internet, internet access, wifi, wirelessconnection, wireless 

lan, access point, internet, free internet 
kitchenettedrawer kitchenette drawer 
laudrycleaning laudry cleaning, laundry cleaning,  laundry 
lobby lounge, foyer, executive lobby, executive lounge 
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ตารางท่ี ก.16 คลังคําเหมือนของระบบ (ตอ) 
ตัวแทน คําเหมือน 

localfoodstall food shop, local food stall, local shops 
location located 
love loved, loving, loves 
massagestudio massage 
moneyexchangeoffice money exchange 
not n't 
outoforder out of order 
overprice overprices, overpriced, overpricing 
parking car park, parking place, parking lot 
petsallowed pet, pets,  pets allowed, pets allow 
pool pond 
reception reception, reception staff, receptionist, receptionists, owner, 

owners, proprietor, host, service 
refrigerator fridge, freezer, cooler 
restaurant hotel restaurant, eatery, resturants, restaurants, ethnic restaurants 
ripoff rip off 
robes bathrobe, bath robe, bathing gown, bathing wrap, robe 
room rooms 
roomtype rooms, room, suite, single room, basement room, bedroom, bed 

room 
salon beauty shop, beauty parlor, hairdressing salon, beauty salon 
security secure, secured 
service services 
shuttleservice shuttle service 
slippers slipper 
smell smells, smelled, smelling, smelly 
smokingallowed smoking allowed 
soapbar soap bar 
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ตารางท่ี ก.16 คลังคําเหมือนของระบบ (ตอ) 
ตัวแทน คําเหมือน 

spokenlanguage spoken language, speaking language,  language speaking, spoke 
language, speaks language 

springwater spring water 
stain stains 
stayaway stay away 
steambath steam bath 
teacoffeeequipment tea coffee equipment, coffee equipment, tea, coffee, teacoffee 

facilites, tea facilites, coffee facilites, tea/coffee facilites 
telephone phone 
thereare there are 
tvset t.v., television, tv 
unwelcome unwelcoming 
value rate, prices, price, values 
videoconferencesystem video conference system, vdo conference, video conference 
videoprojector video projector, vdo projector, projector 
view viewed, viewing, views 
was not wasnt, wasn't, wasnot 
waterpressure pressure, water pressure 
welcome welcoming 
welldone well done 
wellnessfacilities facilities 
wellpresent well presented, well present 
will not wont, won't, willnot 
wornout worn out 
would not wouldnt, wouldn't, wouldnot 

 
  



95 

 

  1.3 คลังคําศัพท เปนแหลงรวบรวมคําศัพทพรอมท้ังระดับคะแนนท่ีจําเปนในการสกัด
ความรู ซ่ึงจัดเก็บอยูในรูปแบบภาษาเอ็กซเอ็มแอล (XML) ท่ีเปนภาษาในการอธิบายขอมูล โดยมี
การใชปายระบุ (Tag) เพ่ือบอกหนาท่ีและประเภทขอมูลของสวนตาง ๆ ในเอกสารนั้น ทําใหการ
ประมวลผลเอกสารเปนไปโดยงายและไมจําเปนตองอาศัยมนุษยเพ่ือตีความเอกสาร ท้ังนี ้ ผูวิจัยได
อธิบายปายระบุท่ีใชในคลังคําศัพทไวดังตารางท่ี ก.17 และแสดงคลังคําศัพทของระบบในรูปท่ี ก.1
  
ตารางท่ี ก.17 คําอธิบายปายระบุท่ีใชในคลังคําศัพท 

ชื่อปายระบ ุ คําอธิบาย 
<words> ใชอธิบายกลุมคําศัพทท้ังหมดท่ีอยูในคลังคําศัพทของระบบ 
<basics> ใชอธิบายกลุมคําคุณศัพทท้ังหมด 
<basic> ใชอธิบายคําคุณศัพทท่ีมีการกําหนดระดับคะแนนไว 
<vocab> ใชอธิบายคําคุณศัพท 
<rate> ใชอธิบายระดับคะแนน 
<advances> ใชอธิบายกลุมคํากริยาวิเศษณท้ังหมด 
<advance> ใชอธิบายคํากริยาวิเศษณท่ีกําหนดการเพ่ิม-ลดระดับคะแนนไว 
<vocab> ใชอธิบายคํากริยาวิเศษณ 
<rateless> ใชอธิบายการเพ่ิม-ลดระดับคะแนน ในกรณีท่ีระดับคะแนนรวมมีคา 

นอยกวา 3 
<ratemoreequal> ใชอธิบายการเพ่ิม-ลดระดับคะแนน ในกรณีท่ีระดับคะแนนรวมมีคา

มากกวาหรือเทากับ 3 
<specials> ใชอธิบายกลุมคํากริยาวิเศษณแบบพิเศษท้ังหมด 
<special> ใชอธิบายคํากริยาวิเศษณแบบพิเศษท่ีกําหนดการเพ่ิม-ลดระดับคะแนนไว 
<vocab> ใชอธิบายคํากริยาวิเศษณแบบพิเศษ 
<rateless> ใชอธิบายการเพ่ิม-ลดระดับคะแนน ในกรณีท่ีระดับคะแนนรวมมีคา 

นอยกวา 3 
<ratemoreequal> ใชอธิบายการเพ่ิม-ลดระดับคะแนน ในกรณีท่ีระดับคะแนนรวมมีคา

มากกวาหรือเทากับ 3 
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<?xml version="1.0" encoding="ISO-8859-1"?> 
<words> 
 <basics> 
  <basic> 
   <vocab>dark</vocab> 
      <rate>2</rate> 
   </basic>  
   <basic> 
      <vocab>dirty</vocab> 
      <rate>2</rate> 
   </basic>  
  <basic> 
      <vocab>grubby</vocab> 
      <rate>2</rate> 
   </basic>  
   <basic> 
      <vocab>worse</vocab> 
      <rate>1</rate> 
   </basic> 
   <basic> 
      <vocab>acceptable</vocab> 
      <rate>3</rate> 
   </basic> 
  <basic> 
      <vocab>unacceptable</vocab> 
      <rate>1</rate> 
   </basic> 
   <basic> 
      <vocab>subpar</vocab> 
      <rate>2</rate> 
   </basic> 
  <basic> 
      <vocab>sparse</vocab> 
      <rate>2</rate> 
   </basic> 
   <basic> 
      <vocab>moderate</vocab> 
      <rate>3</rate> 
   </basic> 
   <basic> 
      <vocab>excellent</vocab> 
      <rate>5</rate> 
  </basic> 
   <basic> 
      <vocab>good</vocab> 
      <rate>4</rate> 
   </basic> 
  <basic> 
   <vocab>minimal</vocab> 
   <rate>1</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>minimum</vocab> 
   <rate>1</rate> 
  </basic> 
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  <basic> 
   <vocab>bad</vocab> 
   <rate>2</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>badly</vocab> 
   <rate>2</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>far</vocab> 
   <rate>2</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>smooth</vocab> 
   <rate>4</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>friendly</vocab> 
   <rate>4</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>unfriendly</vocab> 
   <rate>2</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>helpful</vocab> 
   <rate>4</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>weird</vocab> 
   <rate>2</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>passable</vocab> 
   <rate>3</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>adequate</vocab> 
   <rate>3</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>inadequate</vocab> 
   <rate>2</rate> 
  </basic>  
  <basic> 
   <vocab>sympathetic</vocab> 
   <rate>4</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>fair</vocab> 
   <rate>3</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>comfortable</vocab> 
   <rate>4</rate> 
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  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>fine</vocab> 
   <rate>4</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>has</vocab> 
   <rate>4</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>had</vocab> 
   <rate>4</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>incredible</vocab> 
   <rate>4</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>ideal</vocab> 
   <rate>5</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>servicemind</vocab> 
   <rate>4</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>serviceminded</vocab> 
   <rate>4</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>have</vocab> 
   <rate>4</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>thereare</vocab> 
   <rate>4</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>no</vocab> 
   <rate>2</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>average</vocab> 
   <rate>3</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>awful</vocab> 
   <rate>2</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>basic</vocab> 
   <rate>3</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>best</vocab> 
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   <rate>5</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>better</vocab> 
   <rate>4</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>clean</vocab> 
   <rate>4</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>unclean</vocab> 
   <rate>2</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>comfort</vocab> 
   <rate>4</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>contented</vocab> 
   <rate>3</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>cool</vocab> 
   <rate>5</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>cold</vocab> 
   <rate>4</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>dated</vocab> 
   <rate>2</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>decent</vocab> 
   <rate>3</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>difficultcommunicate</vocab> 
   <rate>1</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>disappoint</vocab> 
   <rate>1</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>disappointing</vocab> 
   <rate>1</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>dreadful</vocab> 
   <rate>1</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
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   <vocab>efficient</vocab> 
   <rate>5</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>expensive</vocab> 
   <rate>2</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>fab</vocab> 
   <rate>5</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>fantastic</vocab> 
   <rate>5</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>fresh</vocab> 
   <rate>4</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>great</vocab> 
   <rate>4</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>grotty</vocab> 
   <rate>1</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>happy</vocab> 
   <rate>5</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>cheerful</vocab> 
   <rate>5</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>happily</vocab> 
   <rate>5</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>hate</vocab> 
   <rate>1</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>impolite</vocab> 
   <rate>1</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>polite</vocab> 
   <rate>4</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>inconsiderate</vocab> 
   <rate>2</rate> 
  </basic> 
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  <basic> 
   <vocab>inconvenience</vocab> 
   <rate>2</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>convenience</vocab> 
   <rate>4</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>convenient</vocab> 
   <rate>4</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>neat</vocab> 
   <rate>4</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>suitable</vocab> 
   <rate>4</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>infestations</vocab> 
   <rate>1</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>infest</vocab> 
   <rate>1</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>kind</vocab> 
   <rate>4</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>loud</vocab> 
   <rate>2</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>love</vocab> 
   <rate>5</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>lovely</vocab> 
   <rate>4</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>modern</vocab> 
   <rate>4</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>stylish</vocab> 
   <rate>4</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>prime</vocab> 
   <rate>5</rate> 
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  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>narrow</vocab> 
   <rate>2</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>nice</vocab> 
   <rate>4</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>noisy</vocab> 
   <rate>1</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>ok</vocab> 
   <rate>3</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>old</vocab> 
   <rate>2</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>overprice</vocab> 
   <rate>2</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>perfect</vocab> 
   <rate>5</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>pleasant</vocab> 
   <rate>4</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>unpleasant</vocab> 
   <rate>2</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>unpleasing</vocab> 
   <rate>2</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>unpleasantly</vocab> 
   <rate>2</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>pleased</vocab> 
   <rate>4</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>quiet</vocab> 
   <rate>3</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>feeble</vocab> 
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   <rate>2</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>prompt</vocab> 
   <rate>4</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>reasonable</vocab> 
   <rate>3</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>civil</vocab> 
   <rate>3</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>rubbish</vocab> 
   <rate>1</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>rude</vocab> 
   <rate>1</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>tatty</vocab> 
   <rate>1</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>rusty</vocab> 
   <rate>1</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>shame</vocab> 
   <rate>1</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>shiny</vocab> 
   <rate>4</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>smart</vocab> 
   <rate>4</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>smell</vocab> 
   <rate>2</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>smelt</vocab> 
   <rate>2</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>smooth</vocab> 
   <rate>4</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
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   <vocab>spectacular</vocab> 
   <rate>4</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>stinking</vocab> 
   <rate>1</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>stink</vocab> 
   <rate>1</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>stunk</vocab> 
   <rate>1</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>sullen</vocab> 
   <rate>1</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>surprise</vocab> 
   <rate>4</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>terrible</vocab> 
   <rate>1</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>unhelpful</vocab> 
   <rate>2</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>welcoming</vocab> 
   <rate>4</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>welcome</vocab> 
   <rate>4</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>unwelcoming</vocab> 
   <rate>2</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>unwelcome</vocab> 
   <rate>2</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>worst</vocab> 
   <rate>1</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>frustrate</vocab> 
   <rate>1</rate> 
  </basic> 
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  <basic> 
   <vocab>wornout</vocab> 
   <rate>1</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>cockroach</vocab> 
   <rate>1</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>roach</vocab> 
   <rate>1</rate> 
  </basic> 
 
  <basic> 
   <vocab>bedbug</vocab> 
   <rate>1</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>misleading</vocab> 
   <rate>1</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>well</vocab> 
   <rate>4</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>nasty</vocab> 
   <rate>1</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>stained</vocab> 
   <rate>2</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>stain</vocab> 
   <rate>2</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>broken</vocab> 
   <rate>2</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>cracked</vocab> 
   <rate>2</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>unprofessional</vocab> 
   <rate>2</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>disgusting</vocab> 
   <rate>1</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>repulsive</vocab> 
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   <rate>1</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>laughable</vocab> 
   <rate>1</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>stupid</vocab> 
   <rate>1</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>dingy</vocab> 
   <rate>2</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>shabby</vocab> 
   <rate>1</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>desperate</vocab> 
   <rate>1</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>plain</vocab> 
   <rate>3</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>abusive</vocab> 
   <rate>1</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>lousy</vocab> 
   <rate>1</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>creepy</vocab> 
   <rate>2</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>normal</vocab> 
   <rate>3</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>cheap</vocab> 
   <rate>4</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>okay</vocab> 
   <rate>3</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>stuffy</vocab> 
   <rate>2</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
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   <vocab>tiny</vocab> 
   <rate>2</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>presentable</vocab> 
   <rate>3</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>kindness</vocab> 
   <rate>4</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>plentiful</vocab> 
   <rate>4</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>fungus</vocab> 
   <rate>2</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>molds</vocab> 
   <rate>2</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>worth</vocab> 
   <rate>5</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>varied</vocab> 
   <rate>3</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>gorgeous</vocab> 
   <rate>4</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>ornate</vocab> 
   <rate>4</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>beautiful</vocab> 
   <rate>5</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>fluent</vocab> 
   <rate>4</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>superb</vocab> 
   <rate>5</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>functional</vocab> 
   <rate>3</rate> 
  </basic> 
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  <basic> 
   <vocab>complimentary</vocab> 
   <rate>4</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>discreet</vocab> 
   <rate>4</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>fabulous</vocab> 
   <rate>5</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>regretful</vocab> 
   <rate>2</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>regret</vocab> 
   <rate>2</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>scented</vocab> 
   <rate>4</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>calm</vocab> 
   <rate>4</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>fashionable</vocab> 
   <rate>4</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>chic</vocab> 
   <rate>4</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>chicness</vocab> 
   <rate>4</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>graceful</vocab> 
   <rate>4</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>professional</vocab> 
   <rate>4</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>fit</vocab> 
   <rate>3</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>relaxing</vocab> 
   <rate>4</rate> 
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  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>relax</vocab> 
   <rate>4</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>phenomenal</vocab> 
   <rate>5</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>impeccable</vocab> 
   <rate>5</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>palatable</vocab> 
   <rate>4</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>roomy</vocab> 
   <rate>4</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>delicious</vocab> 
   <rate>5</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>exceptional</vocab> 
   <rate>5</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>wonderful</vocab> 
   <rate>5</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>enjoyable</vocab> 
   <rate>4</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>enjoy</vocab> 
   <rate>4</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>illy</vocab> 
   <rate>1</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>ill</vocab> 
   <rate>1</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>bustling</vocab> 
   <rate>1</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>crowded</vocab> 
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   <rate>2</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>clear</vocab> 
   <rate>4</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>inspiring</vocab> 
   <rate>4</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>uninspiring</vocab> 
   <rate>2</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>proper</vocab> 
   <rate>3</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>eager</vocab> 
   <rate>4</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>lamentable</vocab> 
   <rate>2</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>lamentably</vocab> 
   <rate>2</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>personable</vocab> 
   <rate>4</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>handy</vocab> 
   <rate>4</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>near</vocab> 
   <rate>4</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>nearest</vocab> 
   <rate>5</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>large</vocab> 
   <rate>4</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>spacious</vocab> 
   <rate>4</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
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   <vocab>big</vocab> 
   <rate>4</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>huge</vocab> 
   <rate>4</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>spacious</vocab> 
   <rate>5</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>enormous</vocab> 
   <rate>4</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>small</vocab> 
   <rate>2</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>narrow</vocab> 
   <rate>2</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>lacking</vocab> 
   <rate>2</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>daft</vocab> 
   <rate>2</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>scary</vocab> 
   <rate>2</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>vast</vocab> 
   <rate>4</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>impressive</vocab> 
   <rate>4</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>outstanding</vocab> 
   <rate>4</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>empty</vocab> 
   <rate>2</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>sad</vocab> 
   <rate>2</rate> 
  </basic> 
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  <basic> 
   <vocab>tepid</vocab> 
   <rate>2</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>aged</vocab> 
   <rate>2</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>top</vocab> 
   <rate>5</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>low</vocab> 
   <rate>1</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>ordinary</vocab> 
   <rate>3</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>accommodating</vocab> 
   <rate>4</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>admirable</vocab> 
   <rate>4</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>adorable</vocab> 
   <rate>4</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>advisable</vocab> 
   <rate>3</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>aesthetic</vocab> 
   <rate>4</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>afraid</vocab> 
   <rate>2</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>fearful</vocab> 
   <rate>2</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>aggressive</vocab> 
   <rate>2</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>aidful</vocab> 
   <rate>4</rate> 
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  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>aimful</vocab> 
   <rate>4</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>airy</vocab> 
   <rate>4</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>allergic</vocab> 
   <rate>2</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>annoying</vocab> 
   <rate>2</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>anxious</vocab> 
   <rate>2</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>awesome</vocab> 
   <rate>5</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>awkward</vocab> 
   <rate>2</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>base</vocab> 
   <rate>1</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>bland</vocab> 
   <rate>2</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>brilliant</vocab> 
   <rate>4</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>careful</vocab> 
   <rate>4</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>attentive</vocab> 
   <rate>4</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>alright</vocab> 
   <rate>4</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>ripoff</vocab> 
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   <rate>1</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>barely</vocab> 
   <rate>1</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>highest</vocab> 
   <rate>5</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>bottom</vocab> 
   <rate>1</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>easy</vocab> 
   <rate>1</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>effective</vocab> 
   <rate>4</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>working</vocab> 
   <rate>4</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>work</vocab> 
   <rate>4</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>dire</vocab> 
   <rate>1</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>poor</vocab> 
   <rate>1</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>creak</vocab> 
   <rate>2</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>grumpy</vocab> 
   <rate>1</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>slippery</vocab> 
   <rate>2</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>simple</vocab> 
   <rate>3</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
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   <vocab>tidy</vocab> 
   <rate>4</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>horrible</vocab> 
   <rate>1</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>trendy</vocab> 
   <rate>4</rate> 
  </basic>  
  <basic> 
   <vocab>sloppy</vocab> 
   <rate>2</rate> 
  </basic>  
  <basic> 
   <vocab>ignorant</vocab> 
   <rate>2</rate> 
  </basic>  
  <basic> 
   <vocab>sick</vocab> 
   <rate>2</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>filthy</vocab> 
   <rate>1</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>elegant</vocab> 
   <rate>4</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>cosy</vocab> 
   <rate>5</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>amazing</vocab> 
   <rate>4</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>slow</vocab> 
   <rate>2</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>fast</vocab> 
   <rate>4</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>bountiful</vocab> 
   <rate>4</rate> 
  </basic>  
  <basic> 
   <vocab>special</vocab> 
   <rate>4</rate> 
  </basic> 
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  <basic> 
   <vocab>much</vocab> 
   <rate>4</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>extraordinary</vocab> 
   <rate>5</rate> 
  </basic>  
  <basic> 
   <vocab>courteous</vocab> 
   <rate>4</rate> 
  </basic>  
  <basic> 
   <vocab>harsh</vocab> 
   <rate>2</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>ritzy</vocab> 
   <rate>4</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>luxurious</vocab> 
   <rate>5</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>useful</vocab> 
   <rate>4</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>comfy</vocab> 
   <rate>4</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>steep</vocab> 
   <rate>2</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>terrific</vocab> 
   <rate>5</rate> 
  </basic> 
  <basic> 
   <vocab>faultless</vocab> 
   <rate>5</rate> 
  </basic> 
 </basics> 
 <advances> 
  <advance> 
   <vocab>very</vocab> 
   <rateless>-1</rateless> 
   <ratemoreequal>+1</ratemoreequal> 
  </advance> 
  <advance> 
   <vocab>incredibly</vocab> 
   <rateless>-1</rateless> 
   <ratemoreequal>+1</ratemoreequal> 



117 

 

  </advance> 
  <advance> 
   <vocab>somewhat</vocab> 
   <rateless>-1</rateless> 
   <ratemoreequal>+1</ratemoreequal> 
  </advance> 
  <advance> 
   <vocab>super</vocab> 
   <rateless>-1</rateless> 
   <ratemoreequal>+1</ratemoreequal> 
  </advance> 
  <advance> 
   <vocab>so</vocab> 
   <rateless>-1</rateless> 
   <ratemoreequal>+1</ratemoreequal> 
  </advance> 
  <advance> 
   <vocab>abundantly</vocab> 
   <rateless>-1</rateless> 
   <ratemoreequal>+1</ratemoreequal> 
  </advance> 
  <advance> 
   <vocab>really</vocab> 
   <rateless>-1</rateless> 
   <ratemoreequal>+1</ratemoreequal> 
  </advance> 
  <advance> 
   <vocab>highly</vocab> 
   <rateless>-1</rateless> 
   <ratemoreequal>+1</ratemoreequal> 
  </advance> 
  <advance> 
   <vocab>totally</vocab> 
   <rateless>-1</rateless> 
   <ratemoreequal>+1</ratemoreequal> 
  </advance> 
  <advance> 
   <vocab>extremely</vocab> 
   <rateless>-1</rateless> 
   <ratemoreequal>+1</ratemoreequal> 
  </advance> 
  <advance> 
   <vocab>more</vocab> 
   <rateless>-1</rateless> 
   <ratemoreequal>+1</ratemoreequal> 
  </advance> 
  <advance> 
   <vocab>below</vocab> 
   <rateless>-1</rateless> 
   <ratemoreequal>-1</ratemoreequal> 
  </advance> 
  <advance> 
   <vocab>most</vocab> 
   <rateless>-2</rateless> 
   <ratemoreequal>+2</ratemoreequal> 
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  </advance> 
  <advance> 
   <vocab>definitely</vocab> 
   <rateless>-1</rateless> 
   <ratemoreequal>+1</ratemoreequal> 
  </advance> 
  <advance> 
   <vocab>quite</vocab> 
   <rateless>-1</rateless> 
   <ratemoreequal>+1</ratemoreequal> 
  </advance> 
  <advance> 
   <vocab>absolutely</vocab> 
   <rateless>-1</rateless> 
   <ratemoreequal>+1</ratemoreequal> 
  </advance> 
  <advance> 
   <vocab>certainly</vocab> 
   <rateless>-1</rateless> 
   <ratemoreequal>+1</ratemoreequal> 
  </advance> 
  <advance> 
   <vocab>perfectly</vocab> 
   <rateless>-1</rateless> 
   <ratemoreequal>+1</ratemoreequal> 
  </advance> 
  <advance> 
   <vocab>deep</vocab> 
   <rateless>-1</rateless> 
   <ratemoreequal>+1</ratemoreequal> 
  </advance> 
 </advances> 
 <specials> 
  <special> 
   <vocab>too</vocab> 
   <rateless>-1</rateless> 
   <ratemoreequal>-1</ratemoreequal> 
  </special> 
  <special> 
   <vocab>nothing</vocab> 
   <rateless>+2</rateless> 
   <ratemoreequal>-2</ratemoreequal> 
  </special> 
  <special> 
   <vocab>never</vocab> 
   <rateless>+2</rateless> 
   <ratemoreequal>-2</ratemoreequal> 
  </special> 
  <special> 
   <vocab>not</vocab> 
   <rateless>+2</rateless> 
   <ratemoreequal>-2</ratemoreequal> 
  </special> 
  <special> 
   <vocab>pretty</vocab> 
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   <rateless>+1</rateless> 
   <ratemoreequal>-1</ratemoreequal> 
  </special> 
  <special> 
   <vocab>relatively</vocab> 
   <rateless>+1</rateless> 
   <ratemoreequal>-1</ratemoreequal> 
  </special> 
  <special> 
   <vocab>almost</vocab> 
   <rateless>+1</rateless> 
   <ratemoreequal>-1</ratemoreequal> 
  </special> 
  <special> 
   <vocab>abit</vocab> 
   <rateless>+1</rateless> 
   <ratemoreequal>-1</ratemoreequal> 
  </special> 
 </specials> 
</words> 

 
รูปท่ี ก.1 คลังคําศัพทของระบบ 

 
 

2. ตัวอยางขอมูลที่ใชในการทดสอบ 
ในการประเมินความถูกตองของการสกัดความรูไดนําตัวอยางบทวิจารณท่ีมีระดับความ 

พึงพอใจโดยรวมแตกตางกัน 5 ระดับ คือ ระดับท่ี 1-5 มาทดสอบ ดังแสดงในรูปตัวอยางท่ี ก.2-ก.6 
บทวิจารณแตละบทจะประกอบไปดวยคําวิจารณท่ีกลาวถึงเรื่องตาง ๆ ซ่ึงมีท้ังท่ีเขียนถูกและผิด
ไวยากรณ รวมท้ังกลาวถึงเรื่องท่ีเกี่ยวของและไมเกี่ยวของกับการสกัดความรู 
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รูปท่ี ก.2 ตัวอยางบทวิจารณในระดับความพึงพอใจท่ี 1 

filthy  

Traveler rating:  

Jul 17, 2008 

We booked this hotel on the basis. it had a family room, 1 double 2 singles. It was on the top 
floor with a lift for 1 person. The room and bathroom were so bad. we considered booking in 
to the closest holiday inn and losing our money but put up with it because it was only for 1 
night. The breakfast was a joke. They even watered down the milk!! 

This TripAdvisor Member 
Liked: Nothing 
Disliked: Cleanliness  

Posted by hardybandit, birmingham  
This review is the subjective opinion of a TripAdvisor member and not of TripAdvisor LLC. 
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รูปท่ี ก.3 ตัวอยางบทวิจารณในระดับความพึงพอใจท่ี 2 

 

Not great  

Traveler rating:  

May 31, 2005 

The room was dark. stale-smelling and untidy ( curtains hanging off rail ) and there were NO 
tea/coffee making facilities at all in the room despite publicity stating that "every one of the 
120 rooms has...." 
 
The room was in the basement and had a glass door leading straight outside ( a security and 
privacy risk in my view ). 
 
The bed was extremely uncomfortable. the television reception was poor. 
 
Sound insulation was good, no noise from neighbours at all. 
 
The shower and toilet were efficient. but there were no drinking glasses provided at all ( for 
such esentials as rinsing after teeth-brushing ! )  
 
Not a totally bad experience ( I've had much worse ) but a little effort had been spared and the 
lack of tea/coffee facilities ( in 2005 ) was unacceptable. 

Posted by Factor50, UK  
This review is the subjective opinion of a TripAdvisor member and not of TripAdvisor LLC. 
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รูปท่ี ก.4 ตัวอยางบทวิจารณในระดับความพึงพอใจท่ี 3 

 

ok for people on a budget  

Traveler rating:  

Jun 20, 2004 

I stayed here for a week whilst working in London. I was pleased to find a hotel for £50/night 
for a double room including breakfast which was apparently 1/3 of the normal cost of 
£140/night (through laterooms.com). The room was extremely small. It had tea/coffee 
facilites. Continental breakfast consisted of croissants, jam & a choice of 2 cereals. Hot food 
was extra cost. 
 
On the plus point, the location is fantastic. Not bad for people on a budget. I had no problem 
with noise & the place was clean & rooms daily serviced. 

Posted by A TripAdvisor Member  
This review is the subjective opinion of a TripAdvisor member and not of TripAdvisor LLC. 
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รูปท่ี ก.5 ตัวอยางบทวิจารณในระดับความพึงพอใจท่ี 4 

  

Cozy place to stay  

Traveler rating:  

Oct 10, 2008 

My husband and I spent three nights at the Rhodes. Chris the owner was a wonder host. 
Although the room was small it was very very clean and very comfortable. The location was 
excellent, within walking distance to main roads, Hyde Park and Paddington station. An 
excellent value! 

This TripAdvisor Member 
Liked: Location 
Disliked: Small  

Posted by LeslieL, Grimsby Ontario  
This review is the subjective opinion of a TripAdvisor member and not of TripAdvisor LLC. 
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รูปท่ี ก.6 ตัวอยางบทวิจารณในระดับความพึงพอใจท่ี 5 

 
 

a pearl  

Traveler rating:  

Oct 28, 2009 

relaxing atmosphere... room not very roomy but very clean and well furnished. 
I recommend. Staff very welcoming and helpful. 

Posted by anah_wassermann, Tel Aviv  
This review is the subjective opinion of a TripAdvisor member and not of TripAdvisor LLC. 
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ภาคผนวก ข 
 

การใชงานโปรแกรม Protégé 3.4.1 
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  ในสวนนี้ ครอบคลุมการใชงานโปรแกรม Protégé เรื่องการสรางและบันทึกโครงงาน  
การสรางคลาส การสรางสลอต และการสรางอินสแทนซ ซ่ึงมีรูปแบบและการใชงาน ดังตอไปนี ้
 

 
 

รูปท่ี ข.1 หนาจอหลักของโปรแกรม Protégé 
 

1) การสรางโครงงาน มีขั้นตอนดังนี ้
§ เม่ือเปดโปรแกรม Protégé จะปรากฏกลองขอความโตตอบกับผูใช   ดังรูปท่ี 

ข.2 เพ่ือสรางโครงงานใหม, เปดโครงงานท่ีมีอยูแลว หรือดูขอความชวยเหลือ 
 

 
 

รูปท่ี ข.2 กลองขอความโตตอบกับผูใชเพ่ือสรางหรือเปดโครงงาน
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§ ในพ้ืนท่ี “Project Format” ดานซายมือ เลือก Default Files (.pont and pins) 
เพ่ือสรางไฟลโครงงานในรูปแบบมาตรฐานของ Protégé 

§ คลิกท่ีปุม New จะปรากฏหนาตางของโปรแกรม Protégé และแท็บมาตรฐาน
ตาง ๆ ในการทํางาน ซ่ึงในแท็บคลาสจะบรรจุคลาส THING และ SYSTEM-
CLASS ดังแสดงในรูปท่ี ข.3 
 

 
 

รูปท่ี ข.3 โปรแกรม Protégé แสดงรายละเอียดของแท็บคลาส 
 

2) การบันทึกโครงงาน มีขั้นตอนดังนี ้
§ เลือกรายการ “Save Project” จากเมนู File จะปรากฏกลองขอความ ดังรูปท่ี ข.4 
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รูปท่ี ข.4 กลองขอความโตตอบกับผูใชเพ่ือบันทึกโครงงาน 
 

§ เลือกตําแหนงท่ีจะบันทึกโครงงานโดยคลิกท่ีปุมดานขวาบนของกลอง
ขอความ Project 

§ พิมพช่ือโครงงานท่ีตองการบันทึก เชน e-Tourism 
§ คลิกปุม OK 

 
3) การสรางคลาส  มีขั้นตอนดังนี ้
§ ท่ีแท็บคลาส คลิกเมาสขวาท่ีคลาส THING จะปรากฏเมนู Pop up ใหเลือกเมนู 

“Create Class” หรือ คลิกเลือกท่ีคลาส THING แลวกดปุม  (Create 
Class) ซ่ึงอยูท่ีดานบนขวา 

§ กําหนดช่ือคลาส ในชอง Name เปนคา “Accommodation” 
§ กด Enter หรือ คลิกท่ีช่ือคลาสท่ีถูกเนน เพ่ือใหช่ือคลาสท่ีเปล่ียนแปลงไป

ปรากฏ 

 

 
 

รูปท่ี ข.5 หนาจอแสดงการสรางคลาส  
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การสรางคลาสยอย (Subclass) ของคลาส Accommodation 
§ คลิกเลือกคลาส Accommodation 
§ คลิกปุม Create Class 
§ ตั้งช่ือคลาสยอย เปน “Bathroom” 

 

 
 

รูปท่ี ข.6 หนาจอแสดงการสรางคลาสยอย 
 
  เม่ือไดสรางคลาสยอยอันแรกใหกับคลาสใด ๆ จะปรากฏเครื่องหมาย หรือ ท่ี
ดานซายของคลาสซ่ึงใชสําหรับการแสดงและซอนคลาสยอยของคลาสนั้น ๆ ตามลําดับ 

 
4) การสรางสลอต 
เปนการกําหนดคุณสมบัติของคลาสหรือกําหนดความสัมพันธ (Relation) ระหวาง

คลาส ในท่ีนี้จะกําหนดสลอตตาง ๆ ใหกับคลาส “Bathroom” คือ คุณสมบัติ “hasSoapBar” และ
กําหนดความสัมพันธ “hasRating” ใหระหวางคลาส “Rating” และคลาส “Bathroom” ดังนี ้

§ เลือกคลาส “Bathroom” 
§ กดปุม  (Create Slot) ท่ีสวนขอมูลแมแบบสลอต (Template Slot) จะ

ปรากฏสลอตฟอรม (Slot Form) ดังรูปท่ี ข.7 
§ เปล่ียนช่ือสลอตในกลองขอความ Name เปน “hasSoapBar” และกําหนดคา 

Value Type หรือ ชนิดของขอมูลของคุณสมบัตินี ้เปน String 
§ จะปรากฏสลอต “hasSoapBar” ในสวนขอมูลแมแบบสลอต ดังรูปท่ี ข.8 
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รูปท่ี ข.7 หนาตางสลอตฟอรม 
 

 
 

รูปท่ี ข.8 หนาจอแสดงรายละเอียดสลอตในสวนของแมแบบสลอต 
 

§ สรางสลอต “hasRating” โดยกําหนดคา Value Type ใหกําหนดเปน Instance 

และท่ีสวนขอมูล Allowed Classes คลิกปุม  (Add Class) จะปรากฏ
หนาตางดังรูปท่ี ข.9 ใหผูใชเลือกคลาสท่ีจะมาทําความสัมพันธ หรือเปนคา 
Range ของความสัมพันธนี้ ใหเลือกคลาส “Rating” จากนั้นจะปรากฏคลาส 
Rating ในสวนขอมูล Allowed Classes ดังรูปท่ี ข.10 
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รูปท่ี ข.9 หนาตางเลือกคลาสท่ีจะนํามาสรางความสัมพันธ 
 

 
 

รูปท่ี ข.10 ผลการสรางความสัมพันธระหวางคลาส 
 

5) การสรางอินสแทนซ 
§ คลิกท่ีแท็บอินสแทนซและคลิกเลือกคลาส “Bathroom” 
§ ในสวนขอมูล INSTANCE BROWSER คลิกปุม  (Create Instance) แลว

ใสขอมูลในสวนของ INSTANCE EDITOR ดังรูปท่ี ข.11 
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รูปท่ี ข.11 ผลการสรางอินสแทนซ 
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ประวัติผูเขียน 
 
 นางสาวพิชญสินี กิจวัฒนาถาวร เกิดเม่ือวันท่ี 21 กันยายน พ.ศ. 2527 เริ่มศึกษาช้ัน
ประถมศึกษาท่ีโรงเรียนวัดสระแกว จ.นครราชสีมา ช้ันมัธยมศึกษาท่ีโรงเรียนสุรนารีวิทยา  
จ.นครราชสีมา และสําเร็จการศึกษาระดับปริญญาตรีสาขาวิชาเทคโนโลยีสารสนเทศ จากมหาวิทยาลัย
เทคโนโลยีสุรนารี จังหวัดนครราชสีมา เม่ือป พ.ศ. 2549 ภายหลังสําเร็จการศึกษาไดเริ่มทํางานใน
สาขาวิชาเทคโนโลยีสารสนเทศ สํานักวิชาเทคโนโลยีสังคม มหาวิทยาลัยเทคโนโลยีสุรนารี ตําแหนง
ผูชวยสอนและวิจัย ทําหนาท่ีชวยงานดานการเรียนการสอนของสาขาวิชาฯ ตอมาในป พ.ศ. 2551 ได
เขาศึกษาตอระดับปริญญาโท สาขาวิชาเทคโนโลยีสารสนเทศ สํานักวิชาเทคโนโลยีสังคม 
มหาวิทยาลัยเทคโนโลยีสุรนารี โดยขณะศึกษาไดรับทุนการศึกษาสําหรับผูมีศักยภาพเขาศึกษาระดับ
บัณฑิตศึกษา จากมหาวิทยาลัยเทคโนโลยีสุรนารี 
 


